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INTRODUCTION .

The differences which exist in the spoken language of France

in different districts have been caused by two sets of influences,

the one arising from a condition already existing before the

Latin language was spread over the Gallic territory by the con-

quering Romans, and the other due to events which occurred

after that language had gained a firm footing there. From the

variety which exists to -day in the language of any speech dis-

trict, we are justified in assuming that a like variety existed in

the Celtic language of France before the Romans arrived there .

The Latin language, coming in contact with a language thus

variegated, was necessarily influenced in one part, in a different

way from the influence it felt in another part. In this way the

Neo- Latin language was broken up into dialects .

With the wandering of the Germanic tribes the second set of

influences commenced. In one part the Burgundians settled ;

in another, Salian Franks ; and, later, came the Northmen .

The dialect spoken by each of these had a different influence on

the language with which it came in contact. This intensified

the work of differentiation wrought by the Celtic.

The common mode of classifying dialects is the geographical

one, a mode far from satisfactory, for linguistic peculiarities

always overlap geographical boundaries . A more rational mode

of classification is that adopted by Caix for the Italian dialects,—

the grouping together in one dialect group of all communities

which have certain peculiarities in common. But as each par-

ticular phenomenon would thus give a separate dialect group,
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Paul Meyer objects to any classification at all. He considers

the popular language of France as an ensemble which it is arbi-

trary to divide into dialect groups. While it is true, as he

states, that the linguistic peculiarities of one district dovetail into

what is called the dialect of a neighboring district, and that often

there is no single characteristic which can be set down as be-

longing exclusively to what is known as a certain dialect ; yet

the sum of all the phenomena of one district compared with the

sum of all the phenomena of a neighboring district, renders a

dialect separation between these two districts not arbitrary, but

rational . It is for this reason that I speak of a Picard dialect,

and of a patois of that dialect.

After the dawn of European history the first people found

dwelling in the territory which, afterwards, became known as

Picardy, were the Belgians, a branch of the Celtic family.

These occupied the country between the Seine and the Rhine,

the Vosges mountains and the Ocean. With regard to the de-

gree of mixture which existed between this people and the Ger-

mans, nothing is known before the wandering of the German

tribes whom Cæsar found inhabiting this territory, which, under

Roman rule, was known as Belgica Secunda, were the Sues-

siones ( around Soissons), the Bellovaces (of Beauvais), the Am-

biani (of Amiens and Poitou), and the Vermandui (of the Ver-

mandois) . All these tribes were conquered during Cæsar's Ex-

pedition of 57 B. C. , and, from that time, the work of romanising

went on. From the time of the Roman conquest to the time of

the Frankish invasion, in the fifth century, large numbers of

Germans were employed as mercenaries in the Roman army,

and, at the close of a war, these were frequently paid off by

grants of land, on which they settled as colonists . Such a Ger-

manic colony was founded at Amiens, but of the source of the

Germans who composed it nothing is known.

After more than four centuries and a half of Roman rule, came

the advance of the Teutonic hordes on Gaul, and, in the year

406, Amiens and the surrounding country fell into the hands of

the Suevi , Vandals and Alans. Meanwhile, the Franks had

been continually encroaching upon the northeastern part of the

Gallic territory, and in the year 355, they occupied a space of

three hundred stadia on this side the Rhine, and had devasted

2 Ascoli : Arch. Gloth. It. ii, 385.1 Romania iv, 294-6 ; ibid. v, 504-5 .



PHONOLOGY OF THE PATOIS OF CACHY.
3

the whole region for three times that distance in front of them .

By the end of the fifth century, the whole of Belgica Secunda

was under Frankish power.

During the time of Charlemagne, the Saxons invaded the

eastern part of France, but were promptly repelled, and do not

appear to have made any settlements .

Then came the incursions of the Northmen on the north

coast ; their vessels sailed up the Somme, and the effect of their

invasion is seen on the language. The province of Picardy now

passed into the possession of the counts of Flanders. It was

taken by the English during the reigns of Philip VI and Charles

III, but it does not appear that any English settlements were

made, and the occupation was entirely a military one. Itwas

restored to the French crown in 1463, under Louis XI , and

since that time, has remained a part of the French dominion.

The ethnological complexion of this province has not mater-

ially changed from that time to the present. The slight changes

which have taken place have been brought about by influences

from the East, and not from the West.

The name Picardie is not known before the thirteenth cen-

tury, and its origin is still in doubt. The derivation which

stands at present is the Celtic pic (=point), and the Germanic

termination hart. The name is supposed to have been applied

to these people because of their use of the pic, or pique, in war ,

and also because they manufactured the weapon.

My investigations on the modern Picard in this monograph

have been confined to the patois of Cachy, with a few compari-

sons with other communes of the Department of the Somme.

Linguistically this Department may be divided into four districts :

a. The Vermandois, toward the Department of Aisne ;

b. The Santerre, consisting of the plateau between the

Somme and the Avre ;

c. The northeast of the Department, bordering on the Wal-

lonian ;

d. The rest of the Department which consists of the

Amiénois, and the Ponthieu.

The shades of difference between the patois of the communes of

the Amiénois, and the patois of the Ponthieu, are very slight.

As the disturbing causes come from the east, and northeast, so

it is here that the greatest differences are found. On the south,
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the French has made considerable encroachments, and, indeed,

it has in all parts of the Department, owing to the efficiency of

the schools under the present Republic, and the extended trade.

relations with other parts .

Cachy is a village of three hundred and twenty inhabitants ,

about sixteen kilometers southeast of Amiens, in the arondisse-

ment of Amiens, and in the Canton of Boves . It is two kilo-

meters from the nearest railway station. I was informed that it is

only within the last ten years that the teacher in the village

school has required the children to use the French language

during school hours. This regulation appears to have no force

outside the limits of the school, for the patois is always used in

the playground and in the home .

Concerning ethnological changes in the village during recent

times , there were no traditions of migrations from other com-

munes in the memory of the oldest inhabitant, with the exception

of an occasional inter-marriage.



*

SIGNS USED IN THE TRANSCRIPTION OF VOWELS :

i=i in épi.

é-é in bébé.

ae=ai in faire, plaire .

ae in retard.

e=e in ciel .

è=a sound midway between é and ę .

¿ a in madame .

a=a in âme .

=eau in beau .

q=o in joli .

ö=eu in peu .

u=ou in cou .

üu in lune .

w=u in puis .

ji in hiatus in lien.

w=w in Eng . ware .

aza in pan.

èu in humble .

NASAL VOWELS :

=o in son .

=in Amiens .

=a semi-nasal sound midway between the pure vowel ü and the

nasal sound of the same (&) .

THE CONSONANTS :

b-b in balance .

t=ch in Eng. church.

d=d in Didier .

f=f in frère .

g=g in garde .

h=h in Eng . home.

k=c in campagne .

l=1 in louvre .

m=m in mordre .

n=n in nappe .

n=gn in It . ragno .

p=p in père.

r=r in rat.

s=c in ciel.

sch in chat.

tt in terre .

v=v in voleur.

z=s in casier.

ž=j injamais .





THE VOWELS .

I. TREATMENT OF a.

a. Tonic a in open syllable .

This becomes a sound which is neither é nor ę , but an intermediate

sound è :

FRATREM >frèr; CLARUM > klèr; PATREM>pèr; AMATUM > ęmè; HOS-

PITALEM > otel; MORTALEM>mortèl.

In order that the sound a should become è it must have passed

through the sound &, for the latter stands between è and a in the

vowel scale. While the French shows in this case a front wide vow-

el, the vowel of the patois has passed through this stage, and is on its

way to the state of a front narrow vowel . Thus, although the ten-

dency of the French is towards frontness and narrowness, 3 the patois

goes still farther in this direction .

The Latin verbs of the first conjugation change the a to i, accord-

ing to the regular law of the patois for this class of words : VOLARE >

voli; MANDUCARE > měnži; CAMBIARE > kāži. In Crinon the same

peculiarity is found, although not invariably : MANDUCARE > maingi

(Crinon , Sat. i . 1. ); CAMBIARE > cangi (Sat. v. 54.); but PERDONARE >

pardouner (Sat. i. 36.); PROMINARE >proum'ner (Sat. v. 14) . In the

Franc.Picard the form ending in i does not occur, but the termi-

nation in -er for verbs of the first conjugation alone is found :-mein-

ger, prier, (F. Pic. 1882, p. 148); canter(ibid. , p. 151) ; laissier (ibid. , 1872 ,

p. 203).

In the Bonhomme-Picard, however, printed and published, like

the last named work, at Amiens, the termination in -i is found :-

raconti (1887, p. 93) ; quittii (ibid. , p. 96) . As the -i termination is not

used by the natives of Amiens, the writer of these stories in the Bon-

homme-Picard belongs to a territory farther east ; in the ' Célèbre

mariage de Jeannin et de Prignon, ' it is always represented by é;

conté (Suite , 14); acouquié (ibid. , 39) .

The termination -i for verbs of the first conjugation is not found

in the selections from the different patois given by Corblet in his

Glossary ; there is no example in the ' Dis dou vrai aniel , ' ' Durmart

le Galois , ' ' Li Chevaliers as devs Espees, ' ' Aucassin et Nicolète , '

nor in any other Picard text to which the writer has had access .

At the present time the part of the Department of the Somme in

which this peculiarity is found is extremely limited . It is not found

at Amiens (that is , it is not used by those native to that city), nor in

3 Beyer, 'Franz . Phonetik, p. 54.
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any place west of it . It commences at Boves , Cachy, Villers- Breton-

neux, is found in nearly the whole of the Santerre, and as far south

as Compiègne, and, towards the east, in the region of Péronne , and

Combles, in the direction of the Wallonian .
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In the sixteenth century there was a tendency in the French itself

to assimilate the forms of the first conjugation to those of the second.4

This peculiarity is in very extensive use in the Wallonian,5 and

particularly at Liège.6 The communes of Paifve , Wihagne, Tuprelle ,

Alleur, Rocour, Liers , Voroux , Oupeye , with many others are cited

by Wilmotte7 as having this peculiarity for verbs ending in y+n+

are.

There is thus a direct territorial connection, by way of Péronne and

Combles , between the Wallonian and that part of the Somme in

which this -i termination is found .

This connection, and the fact that it is not found on the west of

Amiens, nor on the south -west, nor south of the Santerre , and the

wedge-shape of the district itself, justify the conclusion that it has

spread west and south from Wallonian to Picard territory .

In the Chartes of Vermandois , & tonic a libre very often gives ei .

This is not found , however, in the documents belonging to the west-

ern part of the Picard territory (in the Ponthieu and Aire), but only

in the Vermandois and the region east and north of it. And here

this ei is only found in certain positions : before a dental ; in the in-

finitive termination (douneir, xxxvii , 10) ; before a mute-+r ( freires,

xxxii, ii ; meire, iii, 6 ; peire, xxxv, 10) ; before a labial+ r; before 1.9

b. Tonic a preceded by k gives the same result as in French :—

CANEM > éje ; DECANUM > duéjë ; PAGAVUM >péjë ; quien (pron . éjē,

Crimon , Sat. ii , 2) ; cien (Auc. et Nic . , x , 27,71)

c. Pretonic a preceded by k.

CADERE > ler ; CABALLUM >gvọ ; CAMINUM > kmę ; CANALEM>kanal.

In all words of popular formation it falls ; in words of learned ori-

gin, such as kanal, it is retained .

The fall of this sound was due to its pretonic position ; the voice

passed lightly over it in its haste to reach the tonic vowel . The

sound has passed through the following changes : a > e > a > and

then fell.10

4 " Au seizième siècle, on assimila parfois la première conjugaison à la seconde, et l'on

dit: j'aimis , tu aimis , il aimit, etc. Robert Etienne dans sa grammaire française le dé-

clareexplicitement "-Darmesteter et Hatzfeld-' Le Seizi me Siècle en France,' p. 237.

" Solche Formen [forms of the first conjugation in -i] sind im 15 und 16 Jahrhundert

auch in der Schriftsprache nicht unbeliebt, und werden von den Grammatikern des 16

Jahrhunderts ins Paradigma aufgenommen, Später werden sie in der gebildeten Sprache

wieder ausser Kurs gesetzt, doch haben zahlreiche Patois an dieser Bildung festgehalten"-

Suchier in Gröber's 'Grundriss ,' i, 614.

5 " Dans quelques localités on dit dansi -Sigart ' Dictionnaire du Wallon de Mons, '

P. 45.

6 abriji [pron. abréži] , abrcié [pron . abręsi ] , acigi [asiži ] , acouki [akuki].-Forir, ' Dic-

tionnaire Liègeois-Français, ' s . v.

7 Revue des Patois , vol. i, p. 21. Chart. i.

8 'Chartes françaises du Vermandois de 1218 à 1250 ' par Le Proux. Paris , 1875.

9 Neumann, Zur Laut und Flexionslehre des Altfranzösischen. '

10 Beyer , Franz. Phonetik, p. 23 .
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Quère (pron . ćer, Crinon. Sat. iv, 28) ; g'veu (ibid. , xvi, 57) ; g'veux

(Franc-Pic. 1882 , p. 146.); cair (' Auc . et Nic . , ' p . 99. ) ; cenain (ibid. , ii .

5. 19); caïr and keoir ( ' Rec . de Moll . , ' Van Hamel, p . 385) .

d. Tonic a in closed syllable .

This is retained with the same sound as in French :-ARBOREM > ab ;

PARTEM>par; VACCAM> vàk. In some cases , however, it becomes

0;-SACCUM > SỌ,; PASSUM >po; CATTUM > họ ; RATTUM > rọ .

The form pau is cited by Corblet, and he says 12 it belongs to the

Vermandois, but it will be shown later that it belongs , as a negative ,

also to a part of the Amiénois . This transformation of a to o was

unknown in Old Picard :-sac (Carité, 51. 7) ; pas (Car. 66. 12) ; pas

(Aniel , 154. This change of a to o is exceedingly rare in French.

One example of it is infantôme . The change is quite common, how-

ever, in the pretonic syllable :—ormoire, dommage, josmin.13

In Early English this change of a to o was very frequent 14 : -hál>

whole ; mál> mole ; dál> dole ; snaw >snow ; draf> drove ; rád>

road ; lád> load ; átān > oats ; wrát> wrote ; sápe > soap ; pápa>

pope .

This change was especially liable to take place before nasals : -

long , lomb , and the o was so frequent in the earlier period of Eng-

lish as almost to supersede the a.15

The change also took place before s. Although all the examples

quoted from the English have the tonic vowel in an open spllable,

yet these cases are analagous to those of the patois in which a has

become o, for it has just been shown that the change only took place

in Modern Picard where the vowel is in an open syllable . The

change is due to the tendency to narrow the vowel , a tendency

which is strong in this patois .

e . a in Romance closed syllable.

ANIMAM > am; IMAGINEM >imaž; AETATICUM > àz; VILLATICUM >

vilaz .

This gives the same result as in French . So also O. Pic.:-arme

('Aut. et Nic . , ' vi , 22); ame (ibid. , 16 1 ) ; aage (Mis . 217, 10) ; ostage (Char .

du Vermand. , i , 9) : iretage (ibid. , iii, 6) . In some of the O. Pic. texts

the termination -aige is found from -ATICUM . Joret16 considers this

form to be peculiar to the Lorraine and Burgundian, but it had a

much wider extension. It is found in the ' Chartes du Vermandois '

arieraiges (xxxvi , 22) ; iretaige (xxii , 2) ; and in the 'Chartes du Pon-

thieu ' :-imaige (viii , 17); oumaige (xiv. 23) . Yet, in all these Chartes

the prevailing form is -age.

The form -aige is also found by Neumann17 in the ' Chartes d'Aire, '

II ' Glossaire,' p. 81 . 12 Glossaire, s. v.

14 Skeat , ' Principles ofEnglish Etymology.'

15 Sweet , History of English Sounds, p. 27.

16 ' Du C dans les Langues romanes,' p. 59 .

17 Laut- und Flexionslehre des Altfranz ., p . 12.

13 Thurot , ' La Pron. fran. ,' i . 33 .

First Series . Oxford , 1887, p. 54 .

London 1874 .
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and in the ' Chronique de Jean de Stavelot ' (fifteenth century) from

the region of Liège , and , in the latter work, the form in -aige is

almost the general one . It thus appears that this latter form, besides

belonging to the Lorraine and Burgundian, is found (although, in the

earlier monuments, only rarely) in the whole of the Picard territory ,

as shown by the early texts . With regard to the sound of this -aige,

the forms visaedge, usaedge, which Förster18 finds in ' Boudouin de

Sebourg, ' and the form damage in the ' Chev. as devs Espees , '

would show the sound -ege. The sound -ege in the present border

dialects between Metz and Belfort19 goes to confirm this sound,

for the -aige of the Lorraine and Burgundian . But from the pre-

ponderance of the form -age in the Picard, and the occasional form

-aige, Neumann 20 concludes that it probably had, in the Picard , a

sound between -age and -ege.

f. a+l+consonant .

altum> ö; altrum> öt. eute (Crinon Sat. i . 5) ; hau (Mar. de J. et P.

8); autre (ibid. 48) ; autres (Auc . et Nic. , ii, 25 ; viii, 17); autre (Aniel .

103, 130, 159). The forms autre and haut do not appear in Crinon's

' Satires . ' The forms and öte are found in the patois of the follow-

ing Communes of the Somme and these are , undoubtedly, the only

forms used in the whole Department : -Querrieux , Manancourt,

Amiens , La Faloise, Doullens , Chaulnes , Tilloy, Margny-les-Com-

piègne , Gentelles, Fontaine-sur-Maye, Villers- Bretonneux , St. Léger-

les- Authie , Ferrières , Pertain , Cachy . The form appears to be quite

a modern one, since it is not found in any of the old texts , nor even

in ' Le Célèbre Mariage ' (1648), but is universal in Crinon, the Franc-

Picard, and the Bonhomme-Picard. The change from o to inۃ these

words may throw some light on the form bjö of the modern Picard ,

which in O. Pic. , was bio. The change from O. Pic. autre to Mod.

Pic. it is the secondary consequence of a widening under the influence

of the accent.21 This process of widening is active in Mod . Pic.

18 ' Chev. as devs Espees,' xxxiv

19 Horning, ' Die Ostfranz. Grenzdialekte zwischen Metz und Belfort, p. 15 .

20 ' Laut-und Flexiouslehre,' p. 14, 21 Sievers , Fenär Literaturzeit. , 1874. Art. 145.
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g . Tonic a+mor n .

This becomes ā as in French, FRANCAM>frāk; MANICAM > māš;

PLANTAM>plāt. In CAMERAM the b has not been inserted between

the m and r, as in French , and there is no nasality, but it becomes

simply šam . In many words in the patois in which the Latin original

had m or n+ Consonant, the consonant has either fallen, if final , or

has become assimilated to the nasal, and, by the coalescence of the

two consonants , the nasal sound of the vowel has given way to a pure

vowel sound :-GAMBAM > gāb >gāmm>gam. In O. Pic. , however,

both consonants still existed, and the vowel had a nasal sound :-

ganbe ( 'Auc . et Nic . , ' ii , 11 ; xii, 28).

h . amor na vowel .

This gives in all cases ē, as in French :-PANEM >pe; DE +MANE >

dmỹ; except where the vowel following morn was a, which , as a

final , became e, and , in this case there is no nasal sound developed,

but the a before the nasal becomes e:-GRANAM > gren; PLANAM >

plen.

In the O. Pic. texts this is always represented by ai:—pain (‘ Auc. et

Nic. , ' ii, 22 ; iii , 13) ; demain (ibid. , xvi , 13-15) ; plaine (ibid. , xxvi, 22) .

In 'Auc. et Nic. ' é in this position is also transcribed by ai:—paine ( xvi,

22) ; plaine (xx , 12) ; sain (xiii , 20), showing that, at this time (the be-

ginning of the thirteenth century) the nasal developed from é, and

the nasal developed from a had the same sound in Picard.

i. Tonic a followed by k.

FACERE >fuér; 22 FACTUM >fué; JAM+MAGIS >žàmué.

In all the Modern Picard texts the same sound is found. A para-

sitic i was developed before the c. After the fall of the c, this i com-

bined with the a, and produced the sound é which, in the patois, has

been treated as the e of SAPERE, etc. , and has thus been diphthon-

gisd to ué.23

In the Aniel we find the rhymesfaire; afaire (97) ; fait; trait (129);

' Auc. et Nic. ,' faire: aire (iii, 14) ; In Carité : faire; paire (i, 4),

In Auc. et Nic. , the formfare is also found . This change of ai to a

is frequent in Picard , Wallonian and Lorraine texts.24

*PLACERE gives, in the patois pler, a form which has been adopted

from the French .

j . Tonic a preceded by yod .

CARUM > ćer, SCALAM > étel; CERCARE > šerši; SICCARE > séšir;

CAMBIARE > kazi; INRABIARE > āraži; PURGARE-pürzi.

This becomes ę, as in French, except in words from the first Latin

22 fouaire (Crin . Sat. , i , 28 ) ; foaire ( Mar. de J. et P. , 33); fouár (Evang. selon St.

Matt. xxii , 2. )

23 For the development of this sound, see treatment of tonic é in an open syllable.

24 Suchier, 'Auc. et Nic. , p. 65.
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conjugation, in which the a becomes i, according to the regular rule

for this class of words . cier ( 'Auc . et Nic. , ' ix, 5-14); cerquier (ibid. ,

xxvi , 27) ; cangier (Mis . , 165-6) ; purgier (Car. , 193 , 8) . In O. Pic. a

parasitic i was regularly developed after the guttural, according to

the Bartsch-Mussafia law. This ie was reduced to e towards the end

of the thirteenth century ,25 and in the modern patois this termination

has become i.

k. Post-tonic a falls , as in French .

TERRAMt> er; *STELAM > étuęl; GLORIAM> gluér; PORTAM>port.

This a first became e and the fall of this e had already commenced

at the beginning ofthe twelfth century,26 and it had entirely fallen

before the time of the monuments which are distinctively Picard.

1. Pretonic a preceded by k,

Remains , as in French : -ADORARE > adori; APPROPRIARE > aproši;

HABERE > àvnér.

m. Nebentonic a in closed syllable before a nasal,

Becomes :-MANDUCATUM > měže; COMMANDAMENTUM > kmēdmě.

In this position a and e give the the same result,27 but, in the thir-

teenth century, an+cons . did not rhyme with en+cons . in the dia-

lects of Amiens, Vermandois, Ponthieu and Artois ,28 although, in the

same period they gave a like result in the dialect of the Ile de France

and of Lorraine.29 In 'Auc. et Nic. ' there are a few words in which

e is found for ā;—asognentee (vi , 21) ; center (xii , 6) : enfent (xxviii, 13) ;

mengoient (xviii , 10) ; è and ā are generally separated in this work.30

Rare cases of the mingling of a and è are also found in the ' Reclus de

Molliens ' :-mengeoit (Mis . , 150, 8) , beside mangue (ibid. , 66, 12) .

n. The termination -ÁRIUM .

PANARIUM >pęńi; ROSARIUM > rosji; FEBRUARIUM >févriji; PRIMA-

RIUM>premji. The termination i for this class of words is also found

by Horning for the dialects between Metz and Belfort ; 31 but there

he finds the termination with a monosyllabic form. In the dialect of

Liège also, the monosyllabic termination in i is found, for example ,

févrêr.32

All the Romance forms, except the Rumanian and the Italian,

point to a form -erium as the original termination in this class of

words . The explanation of Schuchardt is, that the form -erium

arose out of arium , by the influence of the i on the preceding a, but

Gröber says there was a change of termination from -arium to erium,

25 Schwan, Grammatik, p. 77. 26 Suchier, Reimpredigt,' p. xxxix.

27 See e+nasal+consonant. 28 Haase , Verhalten der pik. und wall. Denkmäler, p . 10,

29 Suchier, Auc. et Nic. p. 64. 30. Ibid. , p . 64.

31 ' Die Ostfran, Grenzdialekte zw. m. U. B. ,' p. 13 .

32 Forir, ' Dictionnaire Liègeois-Français, ' s . v .
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through association with other forms ending in -erium. But, how-

ever the change from -arium to erium may have taken place, none

of the forms existing in any of the French dialects , with the exception

of a part of the Auvergne33 (which has er or eir) can be explained, ex-

cept by taking -erium as a base. Taking this form as the original,

the development in the patois is as follows : -The i is attracted to the

tonic syllable, giving ei; the & diphthongises , giving iei, then, by the

fall of the medial vowel, ii . In poni, one i is united with the n to

form n.

TREATMENT OF E.

a. Tonic & in an open syllable .

The e diph-

This is a ris-

PETRAM-pjer; BENE > bjë; TENET > tjë; Rem > rjë .

thongises to je, and , before a final nasal , producesjë.

ing diphthongue in the patois , although it is supposed to have been

originally a falling one.34 It was already a rising one in the Picard

ofthe thirteenth century. This change from falling to rising took

place first in the Anglo-Norman.35 In O. Pic . tonic & in an open sylla-

ble generally gave ie : pies ( ‘ Ch. du Verm. , ' xxxii , 11) ; bien (ibid. , i ,

13) ; rien (ibid. , vii , 12) ; tient (ibid. , v, 60) , but cases are found in O.

Pic . , where this ie has been reduced to i through progressive assimi-

lation of the e to the i:-entirs (Phil . Mous . , v, 8083) ; abaissir ( ' Chev .

as d . Esp . , ' 95-24); vinent ( Band . Sib . , 1803) . This process was also

common to the Burgundian and Lorraine.34 This assimilation has

taken place in the patois in bjë, when used in connection with the

conjunction é (Fr. eh), when it becomes bē.

b. Tonic ę in a closed syllable remains ę, as in French :

PERDERE >perd ; TERRAM > ter ; INFERNUM > efer ; TESTAM > tet ;

PESTEM >pest. This is also the usual result in O. Pic texts :-terre

(ch . du Ver. , i , 12) ; fenestres (ibid. , xxiv, 4) ; prestres (ibid. , v , 7) ;

terre ( 'Auc . et Nic. , ' ii, 6 , 20) ; perdre (ibid. , iv . 6) , but & diphthong-

ised to ie is also found : tierre (Aniel , 31 , 40), and in other cases cited

by Tobler.37 But this ie formed assonance with e.38 This ie is peculiar

to the Hennegau and Wallonian.39 It is rare at St. Omer, and is not

found at Arras, Saint-Quentin, and Mézières , but it is the common

form at Aire, Lille, Doaui, Cambrai, Avesnes , Maubeuge, Namur,

Liège , and in the region of Valenciennes and Mons .40. It was found

in Artois in the thirteeeth century, but is not consistently carried out

in the texts.41. In 'Auc. et Nic . , ' there is only one example of it

(iestre, x, 40 ; beside estre, ii , 27) . The diphthongised form is not

found in any part of the Somme at present.

c. Tonic & followed by a final nasal,

Becomes jë, as in French . VENIT > oje ; BENE > bje ; REM> rjë.

33 Paul Meyer, Romania, iii , 434. 34 Havet, Romania, vi, 323 .

35 Neumann, ' Laut-und Flexionslehre,' p. 54 .

36 Neumann, ' Laut-und Flexionslehre ,' p. 57 . 37 'Aniel' , p. xxiv .

38 Tobler, 'Aniel' , xxiv . 39 Suchier, in Grober's 'Grundriss' , i. 602 .

40 Ibid. , p . 602. 41 Suchier, Auc. et Nic.,' p. 64.
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Before a nasal e is found in assonance with è in earliest French

texts.42 The nasal deepened the sound of the vowel éin such a

way that it became 2.43-

d. Tonic & followed by yod.

2

MEDIUM > mŒ ; LECTUM > le ; PRETIUM >præ ; EBRIUM > iv . When

final , it becomes & ; when not final, it becomes i. In all the modern

Picard texts which I have examined,44 it is in all cases transcribed

by i ; so also in all the O. Pic. texts ; lit (' Auc. et Nic. , ' vi. , 21) ;

mi (Mis. , cv. , 3) . The history, territory, etc. , of the & is treated

elsewhere.

e. Tonic & followed by a labial FEBREM >jöv ; > LEVO>ſjöv.

The form in O. Pic. , was lieve ( ‘ Auc. et Nic. , ' viii, 5) , and so also in

the modern Picard texts : lievre ( ‘ Cél . Mar.-Suite, ' 53) ; iève, (Crinon,

Sat. , ii , 42) ; except the ' Evangile Selon St. Matt. , ' where it is leuv.

(ii 1) .

The tonic & in an open syllable is diphthongised to ie, according to

the regular law, and a parasitc u has developed in the modern patois ,

which has combined with the e to form the sound ö. This u is not

found in the transcription of the ' Cél . Mar. , ' but, owing to the inac-

curate transcription, it is not sufficient to prove that the u-sound had

not developed at that time (1648) .

f. e+r+consonant.

MERCANTEM > māršā ; PERDONNARE >pardoni. This change took

place under the influence of the uvular r. Owing to the difficulty of

pronouncing e, a front vowel , and the uvular rin the same combina-

tion, the sound ę was changed to the sound à, which is nearer ther in

physiological production. This change had already taken place in

the twelfth century,45 and is found in all the O. Pic. texts : marceant

('Auc. et Nic. , ' xxviii, 15) ; markeant (Car. , clvi , 3) ; pardoner (Mis . ,

cclxviii, 10) . This reactive influence of the uvular r has been greatly

extended in the modern patois of Cachy.

g. Pretonic e+nasal +consonant.

This becomes : PENSATUM >pęsė ; *INTENDUTUM> ētēde . So also

in O. Pic. pensée (Mis . , cxv , 8) ; entendans (Car. , ccvii, 12) .

h. Tonic + nasal+consonant.

This becomes :-VENTUM > ve ; PRENDere >pre ; EXEMPLUM >

42 Schwan-Grammatik p. 80 . 43 Suchier in Gröber's 'Grundriss' I. 576 .

44 In the 'Satires ' of Crinon, the Franc-Picard : the Bonhomme-Pic. ' Evangile selon

St. Matt.' 45 Schwan, 'Grammatik,' p. 32.
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eksep. So also in O. Pic.: prendre ( ' Mis . , ' lii , 5) ; vent (Car. , cxxx,

5) : argent (Aniel , 60) ; gent (Aniel , 59) ; froument (Ch . du Verm . ,

xxii, 43).

According to Paul Meyer,46 en+cons .=an+cons . for the beginning

of the thirteenth century. In the Pic. monuments examined by

Haase47 he finds that, in the Beauvoisis, the endings ont and ent

rhyme together; but that, in the patois of the present day, they are

separated .

In the thirteenth century, in the Vermandois, in the dialect of

Amiens, Ponthieu, Artois and Hennegau, these do not rhyme

together , and , at Cambrai, they sometimes rhyme and sometimes do

not.48 In the patois of Cachy, and in the whole of the Department of

of the Somme, ant and ent are separated, except when pretonic, when

ant passes to ent. In the Aniel en+cons . is found once in rhyme

with an+cons .

i. Post-tonic e falls , as in French .

VENIRE > vnir ; PATREM-pèr ; ESSERE > ęt ; CAMERAM> Sam. The

fall of this e took place before the time of the earliest monuments.

j . Pretonic & falls .

LEVARE > loé ; RETIRARE > rtiri ; VENIRE > vnir ; TENERE > tnir ;

GENICULUM > znu . The fall of this e is due to the light passage of the

voice on to the tonic syllable. The preponderance of the tonic sylla-

ble led to a gradual weakening of the vowel preceding it, and, in

this case , that vowel entirely disappeared.49 It passed through the

following stages : £ > 2 > to whispered e, then fell.50 This e is written

in all the O. Pic . texts , and as late as the ' Cél Mar. ' (1648) it is found :

appellé (' Cél . Mar. ' Suite 66) ; vené (ibid. , 112) . In the modern texts it

is never written : rtirè ( ‘Evan. s . St. Matt. , ' ii , 14) ; vnir (iii , 11 ) ; lvan

(ibid. , ii , 2) ; g'nou (Crinon. , ii , 44) ; r'marquer (Le Bonhomme, 1882,

p. 87) .

k. The termination-éllum becomes jö :

CULTELLUM > kutjö ; MARTELLUM > martjö; CASTELLUM > katjö; Bel-

LUM > bjö ; MANTELLUN > metjö ; morcelLUM > morsjö ; FARDELLUM >

färdjö ; AGNELLUM > aújö . It gives the same result in all parts of

the Department of the Somme, and this form is the only one found in

the modern texts belonging to that territory : bōyeux (Crinon. Sat. ,

v. , 43) ; capieu (ibid. , iii 35) ; cavieu (ibid. , v . 64) ; mantieu (‘ Evan . s . St.

Matt. , ' v . 40) ; morsieu (ibid. , vii . 11) ; nouvieu (ix . 17); égnieu (xxi . 5) ;

potieu (Tristesse in Corblet's ' Glossaire, ' p. 43) ; bieu (ibid. , p . 43);

bieu (Franc-Pic. , 1886, p. 149); nouvieu (Le Bonhomme Pic. , 1882, p .

88) . In the ' Cél. Mar. ' it has two forms : iau and eau. In Picard

46 Mémoires de la Société de Linguistique de Paris, i, 244 .

47 'Verhalten der pik. and wall. Denkmäler in Bezug auf a und e vor ged. m. , p. 1o.

48 Haase, Oper. Cit., p . 10, 49 Beyer, ' Franz . Phonetik' , p. 23 . 50 Loc. Cit.
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texts older than this, iau is the usuals and almost universal form :

damoisiax ( ' Auc. et Nic. , ' v . 17) ; caviax (ibid. , xiii . 15) ; biax (ibid. , xv.

4); biau (s) (Aniel , 120.); pastourials (' Chev. as devs . Esp . , ' 10514) ;

biaus (ibid. , 97) ; biaus ( Guy de Cambrai, 3. 28) .

This development of the Picard iaux (iaus) separates the O. Pic . ,

from the O. Fr. dialects52 which had els, eaus, eals, eax, etc. The

explanation of the O. Pic. form offers little difficulty, and Förster53

gives the following development : bels> béals> beáls > beau(s); bials >

biaus was a later development from beáls. But the development

ofthe modern form bieu (pron . bjö) offers greater difficulty. Förster54

wished to derive it from a form biels which gave , by the vocalisa-

tion of the l, bieu(s) (pron. bjö) : but although the form biel exists in

the O. Pic . texts, the form biels has not been found.55 But a form

biels is not absolutely necessary, since it may be explained by Neu-

mann's principle of Satzphonetik as follows : The form of the accus .

sing . , biel, vocalised the / before a consonant , giving bieu (pron . bjö),

but retalned the / before a vowel.56 The French dialects surround-

ing the Picard offer no help (with the exception of the Wallonian) for

the solution of this difficulty, since, in the eastern dialects , the / falls ,

and the same takes place in the Norman, with the exception of the

territory bordering on the Picard, and which has been influenced by

the latter . There are a few words in the patois of Cachy in which the

termination-Ellum has received a different treatment :-TINELLUM

>tini ; FLAGELLUM >fléji ; MONTICELLUM > mõši ; RASTELLUM > rati .

Two of these words are cited by Jouancoux57 from the O. Fr. with

the termination el :-flaïel, tinel. In O. Pic . Tinellum developed in

the same way as other words with the termination-Ellum ; viz . , to

iau :-flaiaus (Car, cc x iii . 3) . The other words cited above I have

been unable to find in any O. Pic. text. The form fléji must, there-

fore, be a later introduction and probably came from those dialects58

in which the I fell, giving fléjé, and was then changed, in the patois

of Cachy to fléji after the analogy of verbs of the first conjugation .

51 Die pikardischen Texte haben alle iaus-Förster in Zeitz . f. R. Ph . , i , 565.

52 "Besondere Erwähnung verdient hier noch die Behandlung der romanischen Grup-

pen-ill+cons . and-ell+cons . , beide Fr. el+cons . durch deren lautliche Entwicklung

sich das Pikardische von den übrigen Dialekten abhebt. El+cons. tritt, nämlich, wenn

auch nicht unbedingt, so doch am häufigsten in Pikardischen unter der Form iaus auf

gegenüber den els, eals, eaus, eax, etc., den übrigen afr. Dialekte . Letztere kommen,

jedoch, bisweilen neben iaus im Pik. vor. ;-iaus (Ch. du Verm. iv. 7; vi, 5.8 ; x. 13 ; xiv .

4); entriaus ( Ibid. , xxvi . 6) ; yaus (ibid., xxxiii. 11 ) ; eaus (icid., v . 29.) ; eus (ibid. , xxii.

27) ." Neumann, ' Laut-und Flexionslehre' , p. 66.

53 "Das Pik. biau lässt eine doppelte Erklärung zu entweder mit wallonischer Diph-

thongirung biels (und vocalisirt bieus) und durch Einfluss des I daraus bials und mit vo-

kalisirten I endlick biaus ; diese Form gab dem heutigen Pik. biau, jenes dem bieu seinen

Ursprung.

Diese Entwicklung möchte ich aber gern auf das Wallonische beschränken ; für den

übrigen Theil des Pik. möchte ich das Pic .-iaus aus vorausgehenden els eals> ials

erklären ."-Förster,-Zeits .f. R. Ph., i, 564. 54 Loc. Cit.

55 Dr. J. E. Matzke, Mod. Long. Notes, 1889. No. i, p. 16.

56 Matzke, Loc. Cit. 57 'Glossaire,' s. v. 58 The Eastern and Norman.
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Iam, however, unable to cite any example of the form fléjé in the

patois, a form which is necessary for a satisfactory proof of the

theory.

1. Treatment of &+ yod.

LECTUM > l&; PECTUS>p& ; DISPECTUM > dép ; DECEM > dis ; SEX

>sis. Itbecomes & in words in which this becomes the final sound.

Dis and sis are French introductions, and before afollowing conso-

nant these are pronounced in the same way asin French. In O. Pic.

this always gave i, by the production of a parasitic i before the yod,

the diphthongisation of & to ie, the fall of the medial vowel in the

triple combination, and the coalescence of the two i's. Lit('Auc. et

Nic. , ' vi, 21) ; pis ( 'Car. , ' xcvi. 5) ; sis ('Mis. ,' ccxxv. 7) .

MELIUS and DEUM have developed in a different way; the former

has become mjü and the latter djü. In the O. Pic. there was con-

siderable variation in the transcription ofthe termination ofthis class

ofwords; sometimes it is found as iu and sometimes as ieu.59 Till

themiddle of the thirteenth century in was the common form for this

class of words, but, after that time, it became ieu ;60 yet iu was still

retained as an archaism in some words. The form ieu did not be-

come, as Neumann states, the only one; for in addition to the two

words already given, the patois of Cachy retains the ending in in the

following words, although their history is a different one :-malajü,

pusjü, krętjü, setjü, najü.

The variation between in and ieu in the O. Pic. does notappear to

have indicated a difference of pronunciation, for Tobler finds in the

'Ditde Gentillece' (in Jubin's 'Nouv. Rec.,' II. 383) diex rhyming with

jus.61

m. Prosthetic e.

The sound of this e varies all the way between éand a according to

the nature of the preceding and following consonants.62 It never

arises before a single consonant followed by a pure vowel, but only

before a cluster of consonants, or before a single consonant followed

by a nasal vowel. This prosthetic e is notheard when single words

arepronounced,butonlyinconnected discourse. It is found in all

recent Picard texts :-Pour eq jel croiche (Crinon, Sat. , i, 7) ; ein

59"Die Schreibung zwischen iu und ieu schwankt durchaus: daher denn auch ein

ursprüngliches ieumitingeschriebenwird, daher liu, leiu, diu." Förster, 'Chevalier as

devs Espees,' xliv.

60"Es istwohl anzunehmendasz in derersten Hälftedes II Jahr. die aeltere Genera

tionder lebendenPikardennoch in sprach, während bei der jüngern sich die Neigung

einstellte statt dessen ieu auszusprechen . Um die Mitte des Jahr. etwa u. 1250 mochten

sichbeide eine zeitlang inder angedeutetenWeise nebeneinander hergebendenAussprachen

dergestalt ausgeglichen haben-dasz ieu als die einzige den Sieg davon trug." Neumann,

'Laut-und Flexiouslehre,' p. 42 .

61 Tobler, 'Aniel,' xxvii .

62 Owing to thewantof material, I am unable to give rules for the variations.
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verre edbrain d'vin (ibid. , I. 2) ; el socialisme (ibid. , I. ii. 1) ; erqusilli

(ibid. , viii . 50) ; édpi (‘ Evan . s . St. Matt. , ' i . 17) ; évnu (ibid. , II. 2) ; édsu

(ibid. , v . 14) ; édvan (ibid. , v . 16) ; éddin (ibid. , xxvii. 34) ; égu'min

(Franc-Pic. , 1885 , p . 145) ; j'em'su porté (ibid. , p. 146.) ; pemmes ed

terre (Le Bonhomme Pic. , 1882. p. 82) . This peculiarity of the Picard

appears to be of quite recent origin , since no example is found in the

' Cél . Mar ' . , nor in any early Picard text to which the writer has access .

This prosthetic e is found in all the Eastern dialects : "soin ed

tortout ell'domestique, de'main (dialect of Champagne63 ér mantiel

(Lorraine) .64 In the Emilian dialect of North Italy there is a similar

phenomenon, 65 and also in the Engadine dialects.66 The prosthetic

e arose in this case from the same cause which produced the pros-

thetic e before the clusters sp, st and sc in the French dialects gener-

ally; namely, from the desire of separating , by a vowel sound, clusters

of consonants , either difficult or impossible to pronounce. This

prosthetic e, as a matter of course , only arose after the fall of the e in

the pretonic syllable. Hence the reason of its modern origin.

TREATMENT OF é.

a. Tonic é in an open syllable becomes ul.

HABERE > avaér ; PLUERE >pluér ; SAPERE > sàvuér. The earliest

monument to show the transcription oi from été is the "Jonas Frag-

ment, " but there it is in the pretonic syllable. In the twelfth century

this oi was pronounced di ; it then became oé, and , at the end of the

fifteenth century , ue. This was afterwards noted by ué and oé. From

the sixteenth century this uę underwent two kinds of change ; on the

one hand it went into uà, -a pronunciation which triumphed in the

French of the eighteenth century, and is the pronunciation of the

present day. On the other hand, in the terminations of the imperfect

indicative , and the conditional , and, in a few words in which unac-

cented e or final s followed , 67 it became e.68 While the French has

developed in this way, the patois of Cachy has remained where the

French was at the beginning of the sixteenth century , and has the

sound which at that time was transcribed by the grammarians as oué.

The pronunciation ué is common to the whole of the Department

of the Somme with the exception of the north east toward the De-

partment of the Nord, in the direction of the Wallonian. At Les-

boeufs , near Combles , we have sawér, àwér, étol, rọi, drọ , lọ−í

etc. , from SAPERE , HABERE , STELAM, REGEM, DIRECTUM , LEGEM . At

63 Tarbé, 'Recherches sur le langage de Champagne, ' p . 164.

64 Adam, ' Patois lorrains,' p. 400.

65 Häufig wird ein Vokal vorgeschlagen um die dadurch enstandene Härte [the hard-

ness produced by an initial cluster of consonants] zu vermeiden, nicht in dem hier allge-

meinen ar für ri, al für le, sondern Z. B. avsin. D'Ovidio, in Gröber's 'Grundriss' i , 557-

66 Ulrich's ' Rhaetian Chrest. , ' i . 67 Suchier, in Gröber's 'Grundriss,' i, 588.

68 Darmesteter and Hatzfeld, ' Le Seiz. siècle en France,' p . 211 .
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Manancourt, in the Canton of Combles, we have savor, úvor, but rué-

drué; at Chaulnes, ro, dro, étol, but savuér, àvuér. In the patois of

Liège' the pronunciation is avu (HABERE), SAVU, (SAPERE).69

There is thus a border district in the region of Combles and

Chaulnes, between the pure Picardand the Wallonian, in which the

pure Picard forms are found along with forms such as savor, ἀνον,

etc., which approximate to the Wallonian forms in u.

In MINUS> mwy and SETAM> sua, the pure Frenchforms havebeen

adopted into the patois.

69Forir,'Dictionnaire Liègeois-français,' s. v.
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Vir (VEDERE) is heard still in all parts of the Somme. In Cachy it is

the pronunciation of the old people, and vuér is that of the young ,

thus showing the tendency of the young to produce uniformity. It

was common in O. Pic. as well as in all the eastern dialects to find i

from closed e in an unaccented syllable.70 Vir has developed in the

following way : -VEDERE > vedeir>veeir> veir, then , by the assimila-

tion of the e to the i> viir, then, by the coalescence of the i's > vir.

b . Tonic é entravé becomes ɛ .

MÉTTERE > met ; VERGAM > verž ; PEGRETIAM >peres ; MESSAM>

mes . In O. Fr. this remained é ; the change from é to ę began in

the twelfth century, and was completed in the next century.72

c. Pretonic é libre before a nasal falls .

MENARE > mni ; DEMORARE > dmöri. It has passed through the

following sound-transformations before falling : é> e> e, then fell.73

This vowel continued to be written in all Picard texts up to modern

times .

d. Pretonic é before a nasal+ cons . becomes .

ENTRARE > etri ; CUM+ ENITIARE > kmēši ; ENTENDUTUM > ětědữ;

PREHENDERE+HABEO >prīdré. This had already become in the

oldest French monuments, 74 although it was originally75 2.

In the O. Pic. texts this is generally transcribed as e , but some-

times it becomes a : asanlent (Auc. et nic . , xxi. 1) ; sanbloit (ibid. ,

xxxii . 19) ; sanblant (ibid. , xv . 9) . e is also the transcription in the

' Cél Mar. , ' but in more modern texts , it is ei which , however, has the

same sound as į :-conteint'ro (Crinon, I , ii , 31) ; reindot (ibid. , iii, 23) .

e. Tonic é-+nasal+vowel .

PLENUM>ple; RACEMUM > ruézę ; FRENUM >fre ; PENAM >pen ;

VENAN> ven ; AVENAM> aven. This becomes & when the nasal is fol-

lowed by an original a, but, when it was originally followed by any

other vowel , it becomes . This ę, from é+n+a had still in the ' Cél .

Mar.' the nasal sound , as is shown by the following rhyme : moair-

inne : narine (Suite, 417) . Nasalization in this case was given up in

the seventeenth and eighteenth centuries , and from that time the

became a pure vowel.76 Previous to this , this e had , in all cases , the

nasal sound.77

70 "Aus langem e in betonter Silbe entsteht alfr. i in eglise, (vii. 15) ; prist (xi. 6)

Ferner ergiebt im Pikardischen Dialect, wie auf dem ganzen ostfranz. Sprachgebiet, die

Infinitivs-Endung der 2 Conjug-ēre oft ir ; cf. eschair (xxxiv . 8) ; dazu escair ; gair."

Neumann, ' Laut-und Flexionslehre, p. 22.

71 Schwan, ' Altfr, Grammatik,' p. 30. 72 Suchier, in Gröber's 'Grundriss ,' i, 586.

73 Beyer, ' Phonetik, p . 23. 74 Schwan , 'Grammatik, ' p. 80.

75 Suchier, in Gröber's 'Grundriss,' i , 576.

76 Suchier, in Gröber's 'Grundriss,' i , 589. 77 Oper. Cit. , p. 576.
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In the Old Pic. texts, beginning with 1150, ein and ain were written

indifferently78 to indicate this sound before a nasal-any original vow-

el showing that these two combinations had, from that time, the

same sound : a is also found from this ai or ei in Picard, Wallonian

and Lorraine texts : 79 plain ('Auc. et Nic . , ' xl . 33) ; plaine (' Auc. et

Nic. , ' xx . 12) ; planne (ibid. , xxiv, 17) ; pleine ( ' Ch. du Verm. , ' xv, 11 ) .

f. Tonic é+yod+const.

DIRECTUM > drui ; strictum > étrui ; Frigidum >frui ; TECTUM>

tui . A parasitic i was developed before the yod, and combined with

the e to form the diphthongue ei which developed in the same way

as tonic é, till it arrived at the sound ué. This final e sound was

changed to i from analogy with verbs of the first conjugation. This

influence of the verbs of the first conjugation in producing the change

is shown by the fact that the sound ui, for this class of words, is found

in the same territory which shows the termination i in the first conju-

gation. In all other parts of the Somme we find, as the result of the

combination under treatment in this section, né. In the O. Pic . texts

it is found as oi : estroit ( ' Mis . , ' cxcvii, 3) ; frait (ibid. , civ . 7) ; droit

('Auc. et Nic. , ' xii . 28) . This oi rhymed with the oi's from all other

sources from the beginning of the thirteenth century, and the com-

mon sound at that time was80 gi.

Where the diphthongue does not become the final sound, the

change of the last element (é) to i does not take place in the territory

specified : NEGRUM > nuér.

g . é+yod+vowel .

LEGEM > lua ; regem> rud ; VICEM>fui. This gives the same re-

sult, and has developed in the same way as the combination in the

preceding section. Luà and rud are pure French forms which have

been introduced into the patois.

h. Tonic é preceded by yod..

MERCEDEM > mersi; CERAM > sir; PLACERE >plęzir; TACERE > tęzir.

This becomes i, and develops in the same way as the same combina-

tion in French .

i. Pretonic é+yod .

LECERE> luéze ; DECANUM> duéje ; NECARE > nuéji ; PLICARE >

pluéji. A parasitic i was developed before the yod ; this i combined

with the e to form the diphthongue ei. At the beginning of the

thirteenth century it had the sounds gé, and developed in the same

way as the oi from other sources .

78 Oper . Cit . , p . 582. 79 Suchier, 'Auc. et Nic.,' p. 65 .

80 Schwan, 'Grammatik, p. 76. 81 Schwan, 'Grammatik,' р. 76.
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J. Pretonic é in any combination except the preceding , and before m

or n+cons .

FERMARE >fremi ; MERABILIA> mervel; PESARE>pęzi ; DELUVIUM

>delüž. In O. Fr. this was a closed vowel.82 The change from a

closed to an open sound is due to its position before the tonic accent .

In this position there was a diminution of the fullness of the vowel in

the haste of the voice to reach the tonic accent.83

a.

TREATMENT OF i.

Tonic í in an open syllable .

VENIRE > vnir ; AVISUM > av& ; INIMICUM > Įm& ; FICUM >fig ; SER-

VIRE > servir ; APRILEM > avril ; RIPAM> riv ; NIDUM > næ.

When followed by a pronounced consonant it remains in the patois :

when it is final, it becomes&.

b . Tonicí in a closed syllable remains when followed by a pro-

nounced consonant ; when final it becomes a .

VILLAM > vil ; SCRIPTUM > ékræ ; MILLIA> mil ; TRISTEM > trist.

c. í+mor n.

CAMINUM > kmỹ ; SIMIAM > sēz ; LINEUM > lēž ; VINUM > vě ; FINEM >

fe. This becomes ẽ : è as a nasal from i+nasal was unknown before

the sixteenth century. It was unknown to Palsgrave. In the first

half of the sixteenth century it was still a pure vowel, but in the

second half of that century, it took a sound intermediate between the

pure vowel sound and the nasal sound, 4 . This sound gradually

opened during the seventeenth85 century , and in the eighteenth took

its present sound86 2. In the 'Suite du Cél . Mar. ' the rhyme eine :

mequinne (545) is found. Now, as & and i already had long before

this, the same sound, and , as each of these had the sound e, it fol-

lows that i had already, in the Picard of that time (1648), the sound

, which it has to-day. In the work named above we find the rhymes

Jennain : Tuenin (287) ; Jeannin : enfin (259. In the same work , í, in

the combination í+nasal+vowel , has also the nasal sound :-moair.

inne : nerine (417) ; mequine : moairinne (469) ; moairinne : voisinne

(477) . Nasalization in this case was lost in the eighteenth century.87

d. Pretonic í remains .

LIBERARE > livri ; VIVENTEM > viva ; MIRARE > mili. It falls in the

following cases : -DIVINUM > dve ; DIVISAT > dviz ; DIMEDIUM > dma.

84 Darmesteter and Hatzfeld , ' Le Seizième Siècle en France,' p, 214,

82 Schwan, ' Grammatik,' p . 30. 83 Beyer, ' Phonetik,' p . 23 .

85 Suchier, in Gröber's 'Grundriss, ' i , 588 . 86 D. and H. ' Le Seizième Siècle, p . 214 .

87 Suchier, in Gröber's 'Grundriss, ' i, 589 .
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This is due to its pretonic position, and to its position in a cluster of

consonants which can be pronounced when it falls.88

e. í+yod.

INIMICUM> ĕm& ; BENEDICTUM> bnd ; DICERE> dir. It remains

when followed by a pronounced consonant. When final it becomes

. A parasitic i was developed before the yod, and this coalesced

with the original 1.

TREATMENT OF 9.

a. Tonic o in an open syllable.

PROBAM>pröv ; POPULUM >pop ; SOLUM > S ; OCCULUM > öl ; NOV-

AM> nov. This is the sound found in all the modern Picard texts : euv

('Evangile s . st. Matt . , ' vi . 1) ; peup (ibid. , xi . 7) ; seul (ibid. , xviii . 14);

eul (ibid. , xxv . 4) ; aveu (Franc-Pic . , 1881 , p. 205) ; neuf(ibid. , p. 209) .

This ö, according to Suchier, 89 was developed in the following way :-

The original vowel was extended , and became bd, then, by the deep-

ening of the accented element bo, out of which the diphthongue úg

was developed. This up is the form found in the Eulalia and the St.

Leger. Then the o was weakened to e, and the diphthongue became

úc, which is the most common form found in the eleventh and twelfth

centuries . In the next century forms with eu begin to appear, al-

though the older forms are still used in the texts of this century. For

example, in the ' Chev. as devs Esp . , ' the following forms are found :

ue, u , æ, eu, oue, e.90 In Picard texts of the end of the twelfth cen-

tury, the common form was ue, -the usual form of the ' Miserere ' and

'Carité.' In the ' Chartes du Vermandois, ' of the first half of the

thirteenth century, we find ue and eu written indifferently, and, at

that time, both these forms had the phonetic value of ö, the sound

found at present in the patois of Cachy , puet ( ‘ Ch . du Verm. , ' xli , 5 ) ;

peut (ibid. , xliii . 3) ; neuve (ibid. ix.15) . This form eu is found also in

'Auc. et Nic . , ' although the older forms are also found :-preus (xv . 2) ;

seul (II . 3. 9) ; oeul (xiv. 20) ; aveuc (iv . 22) ; buef (x . 7). In the pre-

sent patois of Cachy BOVEM gives bü, and OVUM > ü. “Même ein

tchou ü" (Crinon, Sat. , viii . 82) ; bu (Franc-Pic . , 1885, p. 148) . In

the O. Pic . these words developed in the same way as other words

with tonic o in an open syllable, buef ( ' Auc . et Nic . , ' x. 7 ; xxii , 17) ;

bues ( ' Mis . , ' xxxvi . 1 ) ; ueve ( ' Car . , ' cxvii , 3) . In these words, after the

final consonant became mute , the e in ue followed the same rule as

the other final unaccented e's, and dropped, leaving ü. This may

have taken place before the o in either of these words passed to the

state of eu in the patois . The writer finds no example of eu in these

two words in any Picard text of the the thirteenth century. A con

88 Beyer, ' Phonetik, p . 23 .

89 In Gröber's 'Grundriss , ' i , 573 . 90 Förster, 'Chev . as devs Esp . , ' xli .
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traction simular to that found in these words is represented by puent

(Chev. as devs Esp . , 7575) .

b . Tonic gin a closed syllable remains o, as in French .

PORTAM>port ; ROCCAM > rok ; MORTUM > mor ; SORTUM > sor. This

was also o in O. Pic. , and was always separated in rhyme from o out

of ō and u entravé.91

c. Tonic +yod .

NOCTEM> nw@ ; COCTUM > twE ; COQUERE > ćwir ; NOCET> nww .

This gives & , except where followed by a pronounced consonant,

where it gives wi, as in French. In all the modern Picard texts ,

however, it is always found as ui, since the sound & does not belong

to the patois of Amiens where all the modern texts at the writer's

disposal were published .

This wi developed as in French, nui ( ‘ Evan. s . St. Matt. ' II . 14) ;

kyuir (ibid. , iii . 4) ; innuyi ( Crinon, Sat. , iii . 43) ; edpuis (ibid. , iv . 53) .

In the O. Pic. texts the same form is invariable : cuite ( ' Ch . du Verm . , '

iii . 9) ; nuit ( ' Auc. et Nic. , ' vi . 28) ; nuire ( ' Mis . , ' xxxii . 7 ; cx . 5) : cuisine

(ibid. , cxli . 9) . In the 'Reclus de Molliens ' , Van Hamel92 finds this

ui twice in rhyme with ire, which proves that the diphthongue was

commencing at that time to be a rising one . In the old texts many

examples of ui in rhymes with both i and u are found : contredist :

nuit ( Lous. Jehan. , 39 25) ;93 annui : marri (Rou , iii , 10270. A).94

FOCUM gives fæ ; JOCUM > žŒ ; LOCUM> lja . In these words the o

gives the sound &, except in LOCUM , where thej has been produced95

by the l. In modern Picard texts the nasal sound is not indicated ,

and we findfu (Franc-Pic. , 1881 , p . 206 ; ibid. , 1885. p. 145 ; p . 161 ;

' Evangile s . St. Matt. , ' iii . 10 ; ‘ Cél . Mar. , ' 36) . The Eulalia hasfou ;

the ' Frag . de Val . ' has lieu ; the Alexis leu (27c) and liu (1142) .96 In

later O. Fr. documents, two forms are found for LOCUM : leu and liu

'Guy de Cam. ' : leu (ccii . 31) ; liu (ibid. , cclxxvi . 2) . In ' Guy de Cam . '

JOCUM givesjus (clxxxvi . 35) ; giu (ccxxv . 21) . Focum , in the same

work givesfu (ccxciii , s) ; feu (ixviii , 27) . In the ' Carité' jocum gives

gius (lxii . 4) ; LOCUM > liu (clxxxvii . 11) . In the ' Chev. as devs Esp . , '

it is gennerallyfu from FoCUM.97

;

In the Aniel the forms are jus (283) ; lieu (32 , 277) . It thus appears

that the forms of the patois of the Somme at present : žü, ljü , fü

(and in parts elsewhere specified zë, fæ, læ) are the same as those

91 Förster, ' Chev . as devs Esp . ,' xlii . Van Hamel, 'Reclus de Molliens,' cxxiv .

92 P. cxxx . 93 Cited by Förster,

94 Cited by Tobler, 'Aniel,' xxiv .

96 Lücking, 'Mundarten,' p . 170.

' Chev . as II Esp . , ' xllii .

95 Schwan, 'Grammatik, ' 2 108.

97 "Was feu (fccum) anlagt, so ist die pikard . Form fu, die sich auch meistens hier

findet, 711 , 5003, änlich iu (jocum) 1752 , 8054. Da ue in späterer Zeit iu der Aussprache

mit eu zusammenfiel (bei feu, leu, ieu) wohl ursprünglich ; doch steht öfter feu, lue in der

Gregoires-Handschrift von Tours ." Förster, ' Chev . as ii Esp . , ' xl .
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generally found in the Picard texts of the last half of the twelfth ,

and the first half of the thirteenth century.

The explanation given of these forms by Förster98 is, that they

came from the originals FOCVUM, LOCVUM . Neumann develops these

forms through the principle of Satzdoppelformen. After the fall of the

m in JOCUM , the u became semi-consonantal in the hiatus before the

vowel of the following word, givingjocu. The was then assimila-

ted to the u, givingjouu, which was then reduced to jou, and the y

lost its consonantal nature before a consonant.99

The weak point in this theory is that he explains the transformation

of the c to u by assimilation to the following u,-a process unknown

in other cases in French .

d. Tonic + nasal > vowel .

TRONUM > tron ; HOMINEM > om ; SONUM > sẽ ; COMITEM > cit ; PON-

TEMP . When followed by a pronounced consonant this remains

9 ; when followed by a final nasal, it becomes 2. In O. Pic. this be-

came100 ?, and rhymed with a from ō and unasal. 101 The vowel

took an open sound in the sixteenth and seventeenth centuries.102

The nasal sound continued in all cases , even when followed by a

single pronounced consonant till the seventeenth century. 103 Nasal-

isation still exists in the latter case in the 'Cél. Mar. ' : couröne : per-

sonne (Suite , 105) .

BONUM gives bwe . This was the most common form of this word

in the O. Pic. texts : boin ( 'Auc. et Nic. , ' iii . 14) ; boine ( ' Chev. as ii

Esp . , ' 7 , 424 ; ' Aniel , ' 43 , 213) , but bons ('Auc. et Nic. , ' i. 1). In the

documents examined by Neumann for the ' Laut- und Flexionslehre. '

he does not find the form boin, and he says it is very rare before the

fourteenth century.

Raynaud104 says it does not exist before that time , but Neumann105

quotes several examples. This form boin is found in O. Fr. in

'Flor et Blancheflor, ' in the ' Livre des Métiers ' as well as in Picard .

Jouancoux cites from a Charter of Encre (Albert) of 1304 : gue boin

fustpour le pourfit. In the ' Cél . Mar. ' the form is boen (108) which

has , no doubt, the same sound as boin (pron. bwe) . In Crinon the

form is bon. In all parts of the Somme at present, the sound is buΐ .

In the light of this and the previous history of the word, the form in

Crinon is surprising ; it is probably a pure French form which has

been introduced .

e. Tonic > nasal> cons .

LONGUM > lẽ ; RESPONSUM > répŭs ; PONTEM >põ ; TONDERE > tid ;

COMPUTUM > kit. This gives 2. According to Diez, 106 0 was already

98 Zeits.fr R. Ph. , v, 591 . 99 Zeits . für R. Ph. , viii . 385 .

100 Schwan, 'Grammatik ,' p . 35. 101 Ibid. , p . 80 .

102 Suchier, in Grober's 'Grundriss, ' i . 588. 103 Ibid. , i , p . 589 .

104 Raynaud, ' Etude sur le dialecte picard dans le Ponthieu' Bib. de l'école des Chartes

xxxvii , p . 5-31 . 105 'Laut- und Flexionslehre,' p, 44,

106 Diez , 'Grammatik,' i , 448 . 107 Suchier, in Gröber's 'Grundriss,' i . 576 .
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a nasal vowel in the ninth century, and Suchier107 thinks that all the

vowels were nasalized at the same time. The nasalization deepened

the sound of the open vowels in such a way that became identical

with108 8. These both became open sounds in the sixteenth and

seventeenth centuries. τος

f. Pretonic o remains g.

VOLONTATEM > volüte ; ODOREM> gdör ; HONORATUM > onoré ; vo-

LERE > voluér ; POTERE > HABEO >poré ; TORNARE > turni ; TORMEN-

TUM> turmỹ. Turní and turnë are forms borrowed from the French .

The original o continued as o till the twelfth century, but from that

time forward, it gradually became o in the Ile de France, but the lat-

ter form never became universal, and there are many words in the

French of today which still have the o in this position.110

In contradistinction to the French , the Picard has kept the o, and

never changed it too. There is no reason for supposing that, in

Picard , this o became ?, and then, later, became 9. In O. Pic. it is

always represented by o, and never by u, as in Norman : torner (' Auc.

et Nic. , ' vii . 1) ; tormente (ibid. , zxviii . 7) ; porrés (ibid. , x . 67) ; vol-

dras ( ' Car. , ' ci . 4) ; portoit ( ‘ Aniel ' , 53) ; porroit (ibid. , 91 ) .

g . o before u becomes ö .

POTUTUM >pö ; MOVUTUM > mö ; PLOVUTUM>plä. According to Su-

chier, medial e before a following vowel became mute earlier in

Picard than in the Ile de France. Yet in the patois of Cachy the

peu, meu, etc. , forms are still maintained. These forms exist in the

'Reclus de Molliens ' : mëu ( ‘ Mis . , ' cxxxiii . 10) : pëu ( ‘ Car. , ' x . 5) ; but,

beside these , plu ( ' Mis . , ' xviii . 8.) . In ' Auc . et Nic .' none of these past

participles occur, nor in the 'Aniel, ' but in the latter we find the form

sëu (5) ; vëus (118) ; pourvëus (117) . Owing to the non-occurrence of

these forms with o before u in the O. Pic. texts , it is difficult to ascer-

tain when the e fell , or in what part of the territory it did fall. It cer-

tainly never fell in the patois of Cachy ; but the early form pëu, mều,

plëu were, by contraction , changed to pö, plö, mö. The French

passed through a process diferent from this : the early form pëu, mëu,

pleu changed to peű, meii, plen-the forms found in the sixteenth cen-

tury.112 These were soon afterwards , changed to pü, mü, plü, by the

fall of the mute e.

a.

TREATMENT OF 0.

Tonic o in an open syallable becomes d, as in Frehch .

ODOREM> odö ; HORAM >ör ; GAUDIASUM > żuéjö ; ILLORUM > lö. So

also in all the modern Picard works , where it is transcribed by eu,

108 Suchier , Gröber's 'Grundriss , ' i, 576. 109 Ibid. , p. 588 .

110 Förster, Romanische Studien , iii , 189. 110 'Auc. et Nic.,' p. 64 .

112 Darmesteter and Hatzfeld, ' Le Seizième Siècle en France,' p. 207.
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but with the sound ö, amateux ( Crinon. Sat. , i . 33) ; malhéreux (ibid. ,

ii . 1) ; heuteur (ibid. , ii . 26) ; tinteu (Evan. s . st. Matt. iv . 3) ; douleur

(ibid. , iv . 24) ; ôdeur (ibid. , vi . 17) ; koureu (ibid. , xvi . 4) ; neveu (Le

Bonhomme Pic. , 1886, p . 93) . It gives the same result in all parts of

the Somme. So also in the ' Cél . Mar. ' : honneur (31) ; malheureux

(ibid. , Suite, 53) : grandeur (ibid. , Suite , 148) .

This o, from Latino, is found in the oldest French monuments re-

presented by o , u, and , rarely , by ou.113 The oldest of these forms

are , of course, o and u , the latter of which points to the Norman dia-

lect iufluence . Ou is a later form, and , in the Picard, the o has passed

to ou by the time of the ' Carité' and ' Miserere. ' Ile de France,

has already passed to the stage en in the twelfth century.114 It

thus appears that this ou from o survived longer in the Picard than in

the Ile de France, for in these two poems, composed, according to

Van Hamel , the ' Carité' between 1180-90, and the ' Miserere' four or

five years later, we find ou everywhere kept for o : majour (' Car. , ' iv .

9) ; segnour (ibib . , xi . 12) ; labour (ibid. , 1xxx. 10) . In the ' Chartes

du Verm .' of the first half of the thirteenth century we find both

forms , and also forms with o : ore (vi , 13) ; signor (i , 16) ; lor (xiii , 6) ;

trouve (xxvi, 23) ; sour (xx , 10) ; maieur (iii , 21) ; seigneur (iii , 5) ;

neveu (v , 19) ; sereur (ix , 4) .

The forms in eu are the most frequent.115 In 'Auc. et Nic. ' the

three forms are found : amor (iv . 2) ; amorous (xxvii , 2 ) ; ancissor

(xxix , 12) ; forteur (xvi , 23) ; meteürox (viii , 13) marvelleus (ii . 2) .

In the 'Aniel ' (about 1291) the usual form is eu, although o is found ;

ou appears only in nous and vous. Melleur (46) : piteus (63) ; segneur

(204, 406) ; lor (23) . Three forms have thus appeared as the develop-

ment of Latino, at different times : o , ou, eu. As appears from the

foregoing , no precise date can be given for the passage of o to ou.

In Picard, the time of the passage of ou to eu was the thirteenth cen-

tury. Although this ọ has ultimately arrived at the same result as

tonic o libre , it has done so through a different series of changes .

The following appears to have been the development of tonic 0 : 0 >

бд> óu> ой> eu. In the dialect of the Ile de France it developed to

eu in the twelfth century, 116-earlier, therefore, than in the Picard.

It did not develop to eu in the Norman, nor in the Lorraine.117

b. Tonico in a closed syllable becomes u.

SURDUM > sur ; DIURNUM >žur ; GUTTAM > gut ; BUCCULAM > bluk ;

MOTTUM > mu ; DORSUM > du. There are certain parts of the Somme

in which ọ in a closed syllable remains . This is the case on the

north of Amiens in the region encompassed by the three points, Vil-

lers-Bocage, Doullens , and Acheux. Here they pronounce žor ; kor;

sọp ; tọžor. This is the form found in the monuments of the O. Pic .

jor (Auc . et Nic. , ii, 3. 32) ; totejor (ibid. , vi . 27) .

113 Lücking 'Mundarten,' pp. 156 and 161 . 114 Suchier, in Gröber's ' Grundriss, ' i . 586.

115 Neumann, ' Laut- und Flexionslıhre, p . 45. 116 Gröber's 'Gruudriss,' i, 586. 117 Ibid.
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In the present monograph no forms are found with ou. In the

' Ch. du Verm. , ' both forms are found : sour (xx , 10) ; court (ii , 21) ;

tosjors (ix , 18) ; tote (xiii, 8) ; jor (vi , 9) . In the ' Reclus de Molliens '

this gives ous which rhymes with the ous from tonic o in an open

syllable.118 In the 'Aniel ' there is no example of but always ou :

tous (22) ; pour (85) ; jour (23) . In the ' Cél . Mar.' the usual form is ou ,

but forms with o are found : toujour (Suite , 83. ) ; jour (ibid. , 84) ;

ojorduy (ibid. , 39) ; tou (ibid. , 12) . The in this class of words first

passed to ou (pron . u) before r and e.119 The passage of o to ou

seems to have been completed in Picard (except in districts already

indicated) by the end of the thirteenth century.120 In the modern

Pic. words this is always found as ou : toujours (Crin. Sat. , i . 13) ;

troup (ibid. , iii. 2) ; jour ( ‘ Evan. s . St. Matt. , ' iv . 2) ; bouk (ibid. , xv. 8) ;

souf (ibid. , xvii . 14) ; sourd (ibid. , xiii, 15) . The forms mu, pu, du are

not found in all parts of the Somme, but only in the following district :

The part of the department south of Sains ; the Santerre, beginning

on the south-east of Amiens at Boves, Cachy and Corbie, and ex-

tending east to Rosières . In other parts we find mo, po, dọ .

118 Van Hamel, 'Rec . de Moll .' , cxxv .

120 See remarks on forms in the 'Aniel .'

119 Schwan, 'Grammatik, ' p . 33 .



34 THOMAS LOGIE

!

S
o
m
m
e

Amieras

•Ca
chy

B
o
w
a
s

Sains

The

Santerre

•

R
o
s
i
è
r
e
s

}

1



PHONOLOGY OF THE PATOIS OF CACHY.
35

Bèze121 reproached the people of Berry and Lyons for saying du

for do. Coming from the southern regions , undoubtedly from Lyons ,

this pronunciation was accredited at the courts of Henry ii, Charles

ix, and Henry iii . 122 Father Chiffet said in his grammar : 'j'ai veu

le temps que presque toute la France estoit pleine de chouses . ”

"Pourfit " 123 (profit)is found in a document of Encre in 1304. Exam-

ples of this change of o to u are very numerous in Crinon, both in

tonic and atonic syllables : doumestiques (Sat. , i . 4) ; bounets (i . , 10) ;

toujours troup tchote (, 16) ; doun'ro ( I. 21) ; couchons (I. ii . 7) ; par-

douner I , ii , 36) ; philousophe (ii , 39) ; ouraison (ii , 58) ; s'proumener

(v. 10) . Since this change was introduced into the north under court-

ly influence, it is not strange that the district indicated is the place

where it is still retained. Near the centre of this district is Corbie in

which was situated, under the First Empire, one of the most wealthy

and flourishing abbeys of France. The court pronounciation was

carried to this abbey, and, from it, spread among the peasants living

in the neighborhood .

c. Tonico+yod .

CROCEM > krué ; GLORIAM > gluér ; vocemM > vués. This gives ué

when followed by a pronounced consonant ; when final , it became ui.

At Chaulnes , Pertain, Lesboeufs, etc., that is , in the part of the San-

tere in which the patois of the Vermandois has penetrated, the sound

ui, ué of the patois of Cachy is o : vọ, kro. This is the pronunciation

given by Corblet. 124 In the O. Pic. texts this gives generally oi, and

already rhymes with oi from tonic e in an open syllable, and oi from

au+yod, at the end of the twelfth century.125

Stengel126 says the change of oi to o is peculiar to the East French

dialects , but Neumann127 has shown examples also in the Verman-

dois : memore, avor, glore.

In the forms found in the patois of Cachy, a parasitic i was devel-

oped before the yod , and this united with the o to form the diph-

thongue which developed in sound in the same way as the oi from other

sources. 128

d. o+nasal+consonant.

PROFONDUM >profo ; ROTONDUM > rð ; ONGULAM > Ög. This gives

which has the same history as from p+nasal+consonant.

In the combination o+m+-n , the m was assimilated to the n, and,

in the seventeenth and eighteenth centuries , the nasal sound disap-

peared : COLOMNAM> kotῷ ; GAROMNAM > Gari

e. 0+nasal+ vowel.

DONUM > do ; NOMERUM > nob ; NOMEN > no ; DONAT > don ; PERSON-

AM>person . This produces § when from the combination o+nasal+

121 Quoted by Darmesteter and Hatzfeld, ' Le Seizième Siècle en France, ' p. 203 .

122 Ibid. p . 203. 123 Jouancoux, 'Glossaire, ' s . v . boin .

125 Van Hamel, 'Rec. de Moll ., ' cxxix .

127 ' Laut- und Flexionslehre, ' p . 53 .

124 'Glossaire,' s . v .

126 Zeits . für R. Ph. , i. 478 .

128 See +yod .
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any vowel except a. In the combination o+nasal+a , the a does not

fall , but becomes mute e, before which the preceding consonant is

pronounced, and the o has the pure vowel sound from the seven-

teenth and eighteenth centuries . The history of this combination

is the same as that given under g+nasal+vowel .

f. Pretonic ? before an oral consonant .

COPERTAM > kuvert ; PROBARE >pruvi ; NODARE > nui ; DOBITARE>

duti : DOTARE > dui. This becomes u . In the earliest French monu-

ments it was o, and , at the end of the twelfth century, it was at the

transaction stage between o and u. Both forms are found in the Rec-

lus de Molliens, although the forms in o predominate : douter ( ‘ Mis . , '

cvii , 5) ; noer ( ' Car . , ' cii . 4) ; provant ( ‘ Car. , ' xcvii . 11) ; esprové ( ‘ Mis . , '

cxxv . 1. ) ; escover ( ' Mis . , ' xlix . 7) .

g . Pretonico followed by a nasal becomes g.

SONARE > soni ; communem > komo& ; DONARE > doni ; NOMINARE >

lomi ; MONTARE > miti. When followed by a nasal+consonant, it

becomes . In the early monuments this was, in all cases, ē, and has

the same history as p+ nasal+vowel .

h. o+consonant+yod .

GLORIAM>gluér ; POTIONEM>puéző ; MEMORIAM >mémuér. With

regard to the development of this combination there are two theories :

(a) That the yod was attracted into the tonic syllable ;

(b) That the yod developed a parasitic i before the preceding con-

sonant . The objection raised to the first theory is that the yod cannot

pass over the preceding consonant. Against the second theory may

be urged that forms such as : glorie, memorie are found in the twelfth

century, 129-at a time when the development of parasitic i in all

other words was already complete . The occurrence of these forms in

the twelfth century , and the unvarying forms gloire, memoire, etc. , in

the next century, seem to make the first theory more tenable .

The forms glore, memore, are regular for the Eastern dialects , but

they are also found frequently in the O. Pic . texts : 130 memore ( 'Mis . , '

lxxxii . 11 ) ; glore (ibid. , lxxx, ii. 3) ; memore ( ' Ch . du Verm. , ' xv , 11) .

Such forms are due to the influence of the eastern dialects , and are

not to be found to-day in the patois of Cachy. After the attraction of

the i to the tonic syllable, this oi rhymed with oi from tonic ein an

open syllable, and oi from au+parasitic i, from the beginning of the

thirteenth century , 131 and its subsequent history is the same as that

given for oi from tonic e libre .

i . Pretonico

DOTARE > dui ; DOBITARE > duti ; NOTRIRE > norir ; potrike>por-

ir. This has given two results iu the patois : 0 and u. The first is

129 Littré, 'Dict. fran . ,' s.v .

131 Schwan, 'Grammatik,' р . 76 .

130 Neumann, ' Laut- und Flexionslehre,' p . 39 .
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the retention of the old form, and the second is the later form. Nor-

rir ( 'Auc. et Nic . , ' xl . 32); porrir (' Car. , ' lxi . 5) ; norrist (' Mis. , ' cix . 12) ;

douter ( ' Car. , ' xxxiii . 9) ; doublement ( ' Mis. , ' liii . 12) . Before the o

seems to have been always retained in the 'Reclus de Molliens ' , but

in the ' Ch. du Verm. , ' it is found as ou (u) in this position : demourer

(xxvi , 22) ; accoustume (xxii, 42) ; bourgois (ii , 3). It appears to have

passed first to ou (u) before a dental, as the form in o is not found in

this position in the ' Rec. de Moll. " In the pretonic theo sometimes

falls : COM+MANDARE >kmadi ; COM + INITIARE >kmēsi. No longer

supported by the accent, this vowel degenerated in fullness, until it

took the same sound as132 € . From the sound of e, it passed to that

of a , and then fell.133 It has thus passed through the following

stages : >>p > ę> 2 .

Supplement to the treatment of tonico in an open syllable.

In the patois there are a number of adjectives which offer difficulty in

the treatment of their termination. These are :

MAS .

maladjü

kretjü

najü

pusjü

FEM .

maladjüz

krętüz

najüz

pusjüz.

Forms corresponding to these are found in the Wallonian : masc.

maladieu , 134 fem . maladûse ; poussiu- 35 and poussiex, maladieu.136

Correspondingforms are found also in O. Pic.: antiu ( ' Mis . , ' xxvii .

2) ; hastiu (' Car. , ' cx . 10) ; lentiu ( ' Car . , ' cx . 8) ; ' La Curne de Sainte-

Palaye'137 also gives two forms antif and antiu for the O. Fr. and

maladeux, maladieu, and maladieux, hastieu, hastif. Joubert138 gives

maladeux, háteux, but crainti, poussi. The form poussieux is cited

by 39 Littré from the thirteenth century, and Burguy140 gives the form

hastiu.

In the modern French these forms end infin the masc. and in ve

in the fem .

The modern Wallonian form maladieû, and the old form maladieu

(whether O. Fr. , O. Pic. or O. Wall . , is immaterial , as they all develop-

ed tonic o in the same way) takes us back at once to a form from the

termination-IOSUM . But if this had developed in the patois of Cachy

according to the rule for tonico libre we should have had maladjö ;

whereas , it has given maladjä. It has already been shown that, in

the patois , DEUM gives djü, and the change from the old form malà-

djö to maladj i has probably been brought about by a supposed con-

nection in the popular mind between djü and the termination of the

adjective , and , in accordance with this , changed form of the masc. ,

132 Beyer, ' Phonetik,' p . 23. 133 Ibid. p. 23. 134 Forir, ' Dict. Lig-franc. ' , s . v .

135 Vermesse, 'Dict. du Pat . Wall .,' s . v . 136 Sigart , ' Dict. du Wall. de Mons., ' s . v.

138 'Dict . du Centre de la France . ,' s . v .137 'Dict . de l'ancien français,' s . v.

139 'Dict . franc ..' s . v. 140 'Grammaire de la langue française, ' s . v .
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the fem . has been changed from the old form maladjöz, to the form

muladjüz. After the analogy of these words, the other adjectives

given in the above list have undergone a like change in the patois .

While, therefore, in the Pic. and Wall. this termination has develop-

ed from an original termination-iosum, the modern French forms in

-if(masc. ) and ive (fem.) have developed from an original termina-

tion -IVUM, for the masc . and-iva, for the fem.

TREATMENT OF ü.

a. Tonic ü libre .

2 2

*RENDUTUM > redœ ; *VENUTUM > vn& ; *VENDUTUM> væ ; *POTU-

TUM>pö : *INTENDUTUM> ted ; NUDUM > nö ; LUNAM > lön ; MATUR-

UM > mör ; SECURUM > sör ; PLUMAM>plöm. In past participles it be-

comes &, except in *POTUTUM, *MOVUTUM, *PLOVUTUM, *SAPUTUM

where it becomespö, mö, plö, sö. The Pic. forms of the twelfth and

thirteenth centuries werepëu, mëu, plëu, su. These forms develop-

ed in Pic. differently from the French development. In the latter

they passed from seu, etc. to seü. In Pic . the accent remained on the

first component, and, by contraction, it became so. MATURUM and

SECURUM have developed to mör and sör in the same way as the past

participles like sö, by the fall of the preceding intervocalic conso-

nant.

In some parts of the Somme ; namely in the Cantons of Villers-

Bocage, Acheux and the northern parts of Corbie and Boves, the

tonic ü in an open syllable is diphthongised to ö. For example, they

say in this district föm (FUMO) ; kofitör ; kültör ; lön ; plöm, etc.

Owing to the close proximity of this district to Cachy, we find that

the latter is , in the treatment of tonic ü in an open syllable , a mixed

patois , and this accounts for such forms as föm, lön etc. , ö from tonic

ü in an open syllable is not found in the O. Pic . texts. This diph-

thongisation of ü to ö is common to the Wall. , and the locality in

which these forms are found in the Somme points to
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the Wall . as the source of them, The following forms are Wall . :

leum (Forir, ' Dict . Lièg . franc. , ' s . v .) ; leumer ( Vermesse, ' Dict . du

Wall . , ' s . v. ) ; leumiere (ibid. , s . v . ) ; leumerotte (ibid. , s . v .) ; leunette

(ibid. , s . v . ) ; pleume (ibid. , s . v .) ; pleumache (ibid. , s . v .) ; pleumer

(ibid. , s . v . ) ; pleume (Sigart, ' Dict . du Wall . de Mons . , ' s . v.

In Crinon the forms plème (I. 24) and femier (I. ii . 35) are found, but

these are probably inaccurate transcriptions, as the forms are neither

justified by the Wall. nor by the patois in the neighborhood of Pé-

ronne .

b. Tonic ü entravé remains ä, as in French :

JUSTUM > žüst ; NULLAM > nül ; BULLAM >bürl.

c. Tonic #yod :

FRUCTUM >früi ; CONDUCET > kỹdwi ; LUCET > livi ; DESTRUCTUM

>détrwi. A parasitic i was developed before the yod. This had

originally the sound141 úi (wi) . Two examples are found in the ' Rec .

de Moll.' in which ui rhymes with i, although , in all other cases, it

rhymes with142 ui. These two cases show that, at that time, (end of

the twelfth century) ai was becoming a rising diphthongue in Picard.

The rhyme ui : i is found in the Norman in the second quarter of the

twelfth century : ire : destruire (Brut, 13558) . For the French, the

rhyme ui : i dates from the second half of the twelfth century.143

d. Pretonic ü gives ü.

DURANTEM > dürā ; JUSTITIAM > züstiš ; HUMANUM > ümẽ ; MUNIRE>

münir. In the district already noted , and for the reason there assign-

ed, this becomes ö in FUMARE >fömi ; PLUARME>plömi ; FUMANTEM >

föma.

e. ü+nasal+cons . , or + nasa+lfinal vowel (except a) .

DEFUNCTUM > def@ ; VERODUNUM > Verde ; UNUM> &. This be-

comes &, as in French .

In all the poems written in assonance, ü, in this position, rhymes

with a before an oral consonant.144 The statement made by Suchier145

that all the vowels took the nasal sound at the same time, is incor-

rect so far as ä is concerned. Nasal i was unknown to Palsgrave146

(15 30), and Dubois states also that in un the u has the pure vowel

sound. 147 It was only in the second half of the sixteenth century

that u had, in this position, the nasal sound148 &.

141 Schwan, 'Grammatik,' p . 77 .

143 Schwan, 'Grammatik,' p . 77.

145 In Gröber's 'Grundriss , ' i . 576 .

142 Van Hamel, ' Rec. de Moll . ,' cxxx.

144 Schwan, 'Grammatik,' p. 81 .

146 Darmesteter and Hatzfeld , ' Le Seizième siècle en France, p. 214. 147 Ibid. , 214.

148 Ibid. , p. 214.
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TREATMENT OF au.

a. Tonic au in an open syllable becomes g.

CLAUDERE> klor ; PAUPERUM >pov ; AURUM > gr ; *AUSET> qz . For

this au, o was found in a few of the Latin inscriptions before the

time of Augustus. In Cato, Varro and Festus it is more common,

and is nearly always found before d,f, l, r, and impure149 s. The au

sometimes also passed into u before d, fand150 s. The following is

the development of au to g given by Lücking : 151 au > ди > 6 > дд , > д

( 2). There was first regressive assimilation of the a to the u, by

which the former was changed to d; then regressive assimilation of

the u to the d, by which the former was changed to 6, and later, to d.

That this was an open o is shown by the evidence of the other Ro-

mance Languages: cf. the Italian. 152 In the Oaths, Eulalia, and

Alexis this gives g, but in the Leodegar we also find au ( Causa, 35 a) ,

and so also in the Passion. 153 In all the early texts distinctively Pic-

ard, this is found as g, and rhymes with 54 2.

b. Tonic au preceded by yod.

CAUSAM köz ; CAUDAM>kö. In this class of words the au must

first have have passed to o, and this o must have been treated in the

same way as tonic o in an open syllable anddiphthongised to ö. It has

already been shown at how early a period this change of au to o took

place, a period long before the diphthongisation of original g. In

all the early Pic. texts, however, this o is still maintained: coses (' Ch .

du. Verm . , ' xxxix. 11) ; choses (ibid. , vi. 22) ; cose ('Mis . , ' lii . 3) ; cose

('Aniel' , 121).

In Crinon this is found as o : Cose (Sat., vii. 7 ; v. 48); and so also

in the Franc-Pic., 1891. p. 207. In the 'Evan. s. St. Matt.' , both forms

are found : keuz (v . ii ; v . 32) : koz (v. 23) ; in the 'Suite du Cél. Mar.'

coze (42) . As the form eu (6) does not appear in any work previous

to the present generation, it is impossible to show whether it has long

existed in the patois alongside of the probably more frequent cose,

or whether it is of recent origin.

с. Tonic or pretonic au+cons.+yod.

GAUDIA> žuć; GAUDIOSUM > zuéjö ; *CAUSIIRE > suézir ; ABAUBIARE

abuéji. This au became o at an early period, 155 and is found as o

in the same early texts as mentioned for tonic au, and as au for the

same texts in which tonic au remains . In the early texts distinctive-

ly Picard, it is found as o. This o unites with a parasitic i developed

by the yod to produce the diphthongue di, which is found in rhyme

with 2 in the Alexis.156 From the beginning of the thirteenth centu

149 Lücking, 'Mundarten,' p. 139.

151 Lücking, 'Mundarten,' 140.

153 Ibid. p. 140. 154 See 'Mis . ,' Strophe ix .

150 Corssen, 'Aussprache des Lat. ,' i. 660.

152 Lücking, 'Mundarten,' p. 140.

155 Lücking, 'Mundarten,' p . 140.

156 Lücking, 'Mundarten,' p. 141.
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ry this oi is found in rhymes with oi from tonicé libre , and oi from o

+parasitic157 i. This is found as oi in the O. Pic. texts : coisir ( ' Mis . , '

ccv . 5 ) ; joie ( ‘ Mis . , ' cxxxi . 7, 'Auc. et Nic. , ' i . 14.

d. Pretonic au.

PAUSARE>pozi ; LAUDARE > lui ; GAUDARE > žuir ; AUDIRE > duir :

AUSARE > ozi ; ALAUDETTAM> aluet. This gave, in the early French

monuments, g, but, in the 'Jonas Frag. ' the St. Leger and the Passion

du Christ, ' it remained au. It is found with o in the O. Pic . texts : 158

loer ( ' Car. , ' xci . 11 ) ; oser ( ‘ Mis . , ' ix . 5) ; joïr ( ' Car . , ' ccxvii . 2) ; oïr

('Auc. et Nic . , ' i , 1 ) . This o was found in assonance and rhyme with

o from Latin g in O. Fr. , 159 and in the ' Rec . de Moll ., ' it generally

rhymes only with o, and very rarely with 0.160 While pretonic o from

original o has remained o in the patois, pretonic o from original au

has been diphthongised to u except before s, where the p is kept. In

its treatment of this au the patois has developed exactly as the French .

In auir there is no initial a in any Picard text examined. It is prob-

ably either the agglutination of the preposition à to the verb, and

has arisen through the use of such expressions as , J'é à uir, 161 etc. ,

and hence , J'vo auir, or is the agglutination of the third person

singular, present indicative of the auxiliary àvuér : il a ui, and hence :

il a aui. From Picard texts the writer finds no proof in confirmation

of either theory .

THE FINAL NASAL SOUND &.

This is a sound produced by only half closing the nasal passage in

the pronunciation of French nasal &. This sound is heard in the

patois in the pronunciation of the final i and ü of all past -participles

which in the old texts have these terminations , and also in the pro-

nunciation of some other words which have been noted , from time to

time, in the preceding pages .

All final i's and ü's, have not, however, this semi-nasal sound, and

general rules for its use cannot be given .

The sound has been produced by a careless articulation of final i

and ü. In the production of the pure vowels , i and ü, the muscles in

the front part of the mouth are brought into action, whereas, in the

production of the semi-nasal sound, there is only a slight tension

of a few of the muscles between the mouth and the nasal cavity .

The origin of this sound is, therefore, due to the law of least action .

There appears to be a corresponding nasal sound in similar cases ,

but of rare occurrence in the Burgundian dialect, which is denoted by

the addition of a final inorganic n in the ' Noëls Bourguignons ' of

Bernard de lo Monnoye :-venun ( p . 4 ) ; nainin ( p . 6 ) ; venun :

Comun ( p . 16 ) . In the first fifty pages of this work these are the

only words in which this final inorganic nasal is found .

157 Schwan, 'Grammatik,' p. 76 . 158 Lücking, 'Mundarten, p . 140 .

159 Schwan, 'Grammatik' , p . 37. 160 Van Hamel, 'Rec . de Moll., ' cxxviii .

161 For similar agglutination, see Gröber's 'Grundriss,. 636 .



THE CONSONANTS .

THE LABIALS .

a. As initials the labials remain unchanged :

PARABO-BONMU > bw ; BLASPHEMARE > blami ; POPULUM>pöp ;

LAM>parol; videre > vir ; VIVERE > viv ; FLOREM >flör ; FIDEM >

fué.

By the addition of the prosthetic e, however, these consonants may

lose their initial place.

In the patois veninosum has become grimö. This form is given by

Corblet, 162 but, in all the O. Fr. glossaries the word is given with an

initial v. It has also preserved the initial v in the dialects surround-

ing the Picard : Norm., velimö ; Wall . , vilmö . The writer is not

aware of a like change of initial v- n to gr in any other word, and the

change cannot possibly be a purely phonetic one . The change is

probably due to a crossing, in the mind of the peasant, of the old

form venimö , with grinaš . The grimas caused by the tasting of what

was venimö caused by a crossing between the word denoting the re-

sult and the word denoting the cause . Examples of similar crossing

in French are : 163 falloir, oreste, triers.

In certain cases initial f is changed to b :

1. In the first and second person plural of the present indicative of

FACERE : bzō, bzi.

2. In the whole of the imperfect indicative of the same verb :

bzuć, bzui, bzui, bzuęm , bzuęt, bzuęt.

3. In the first and second plural of the present subjunctive of the

same verb : bzōš, bzęš .

4. In the present participle : bzā.

5. FACTATOREM > bzö .

An example of this change is found in Paillard's ' Letters Picardes ' : 164

n'ein bezoait que rire. This transformation is not found in Crinon ,

nor in the ' Célèbre Mariage ' ; but it occurs in the ' Evangile selon St.

Matt. ' : Bzé donk pénitins konn i feü, ( iii . 8 ). It appears that initial

f is changed to b only when it is followed by z.

b. bb , pp, ff are reduced to the single labials b , p, f:

ABBATEM > abé ; SABBATI+DIEM > samdi ; CAPPONEM > kapō ; CAP-

PELLAM> kapel.

162 'Glossaire, ' s. v . 163 Suchier , in Gröber's 'Grundriss,' i. 629 .

164 Cited by Corblet, 'Glossaire, p . 78 .
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с. Intervocalic b becomes the voiced labial vas in French :

DEBERE> dvuér; HIBERNUM> iver ; CABALLUM> gro. So also in

O. Pic. deves('Auc. et Nic.,' x, 41); ceval (ibid., ii. 5) .

In GIBACARIAM the intervocalic b becomes p, while, in French, it

remains. In Cachy it becomes zipęsjer.

InGABELINUM the b is changed to the voiced velar g in Cachy,

gogle. A similar change is found in the name of a village seven

kilometers north-east of Corbie, where Ribemont is pronounced by

the peasants, Rigmỹ.

d. b before rbecomes the voiced labial v :

LIBERARE> livri.LIBRUM> liv ; LABRUM> lev ; PIPEREM>puév ;

This change had already taken place in the O. Pic. livrer('Mis .,'

clxxxv. 7); livre ('Auc. et Nic.,' xl. 22).

e. b falls before a dental, as in French .

CUBITUM> ćöt; DUBITARE > duti ; OBSCURUM> oskür ; ABSTENIRE>

üstnir; OBSTINATUM> ostinė ; GALBINUM>gan, and its derivative

ganir. Previous to the sixteenth century the b had fallen before s

also in French, but was restored165 both in spelling and pronunciation

through the learned influences of that time. The patois has keptthe

older sound, and the learned influence does not appear in it.

f. b afterm falls .

GAMBAM>gàm; and its derivative agami ; UMBRAM>om ; TOм-

BARE> tömi. The b was retained in this caseinO. Pic.: onbre (' Auc.

et Nic. ,' xii . 32); ganbe (ibid. , ii . 11) .

g. 6166+yod becomes the voiceless guttrual ž.

RUBEUM > ruz ; RABIEM> raz ; CAVEAM<kaz ; TIBIAM > tiž.

h. Inthepatois no b was inserted betweenthe Latin combination l-m .

SIMULARE> sani ; IN+SIMUL> ¿s . " Et vo feré sianan, qu' o' ne

m'avé touquié (' Suite du Cél Mar.,' 40) ; " Tu n' tranes pouant pein-

dantdeuxjours el fiève " Crinon, (' Sat. , ' ii. 42).

The non-insertion of this b is the general rule in O. Pic. texts, 167

although examples are found, no doubt due to the dialects ofthe Ile-

de-France, andNormandy, inwhich itis interpolated : asanlent ('Auc.

et Nic.,' xx1. 1) ; ensanble (ibid., xiv. 23) ; ensanle, (' Mis . ,' cxxii. 7) ;

sanler (ibid. , ccix. 10) ; sanlanche ( ' Car. ,' xli. 2) ; ensanle (' Chev . as

devs espees ' , 678) .

i. The final Latin combination b+vowel+l.

The resultof this combination variedin the O. Pic. texts. For the

165Darmesteter and Hatzfeld, ' Le Seizième Siècle en France,' p. 222.

166 For full treatmentof this sound, see Labials+yod.

167 "Die Hülfslaute dundb,welcheimNorm. und Fran. zwischen gewissen Consonant-

gruppen(1-r, n-r, m-l) zu entstehen pflegen, fehlen im Pic. Suchier, ('Auc. et Nic. ,' p. 58) .
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'Aniel ' Tobler thinks the u of the MS. had the value v, and placed

this in his text : Caritavles ( ' Aniel ' , 63) ; veritavles (ibid. , 64) ; domp-

naules (ibid. , 322) . In 'Auc. et Nic. ' and the ' Recl . de Moll . ' it is

found as b : cantefable ( ' Auc. et Nic . , ' xli. 24) ; estable (ibid. , xx . 28) ;

esperitable (ibid. , xxxvii . 14) ; amiable ( ' Car . , ' cxxvii . 1 ) ; amirable

(ibid. , cxxvii, 2). In the ' Chartes du Vermandois ' it is found as u :

paiules (xxii . 42) ; taiulle (xxxvii. 20) . Tobler thinks168 this u had the

sound of v for all O. Pic. texts , and in this view he is supported by

Neumann. 169 In the ' Chartes du Ponthieu' , Raynaud finds u also , and

pronounces it v, and is supported by G. Paris, 170 who says this is a

case in which a careful comparison with the present patois would be

of great use. In the present patois of Cachy, b+vowel+ / gives two

results : b and v. The pronunciation of the older people is always

tàv (TABULAM), but the French has encroached extensively, and the

younger people pronounce it tab. It is evident from this that, at no

very remote period, the pronunciation of this termination was always

v. In the ' Suite du Cél. Mar. ' (629) the rhyme tave : rave is found .

These words are also written with a v in Crinon : tave ( I , ii . 17) ; rave

(I , ii . 18) . This b does not become u in any part of the Somme. The

evidence of the modern patois seems, therefore , so far as the Somme

is concerned, to confirm the opinion of Tobler, Neumann, Raynaud

and G. Paris , that the u of the O. Pic . MSS . had the sound of v .

TREATMENT OF p .

a. Initial p before a consonant remains, as in O. Pic .

PLACERE>plęzi : PROBARE >pruvi ; PREHENDERE>pre. From the

word petit, which existed in O. Pic . , the form patjot was formed in

modern Pic.17 at a time when the a between the consonants had not

yet fallen . When this a fell it became ptjot, but, as p before t always

falls in the patois of Cachy, as in French, 172 this has become tjot in

the patois of to-day . The sound ptjot is still heard in the patois of

Villers-Bretonneux.

b. Intervocalic p becomes the voiced labial v, as in French .

SAPERE > sàvuér ; RIPAM > riv ; APERTUM> uver. So also in O. Pic .:

savons ( ' Auc. et Nic., ' xxxix. 23) ; rive (ibid. , xxviii . 5) ; coverra

(' Mis . , ' xxxviii . 7) ; covert (ibid. , xcv . 7) ; savoir ( ‘ Aniel ' , 1.),

In the ' Mis . , ' however , the form dessaboure occurs , rhyming with

laboure (clix. 1) . The form with b is an archaism. In order that p

should become v it was necessary for it to pass through the interme-

diate stage b , and this form shows that stage .

c . pbeforer becomes the voiced labial v, as in French.

PIPEREM>puév ; SEPERARE > seuri ; co+OPERIRE > kuvrir. This

168 'Aniel' , xxxii .

171 Corblet , ' Glossaire ' , s . v .

169 ' Laut- und Flexionslehre ' , p, 110. 170 Romania, vi . 617 .

172. Schwan , ' Grammatik ' , p . 45 .
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change had already taken place before the time of the O. Pic . texts :

sevrer ( ' Mis . , ' clxxxv. 6) ; covert (ibid. , xcv. 7) .

d. p before a dental is assimilated to the dental, as in French, and

then a reduction to a single dental takes place.

ACCAPITARE > akati ; RUPTAM > rut ; TEPIDUM > tjed. The combi-

nation has developed in the following way : pt (or pd) > bt> tt> t.

e. Final p after a liquid falls , as in French .

CAMPUM> kā ; COLPUM > kö ; CORPUS > kor. The pis found in O. Pic .:

canp ('Auc . et Nic. ,' xxvi. 22) ; coup ( ‘ Mis. , ' cv. 2) , except in corpuS

where it fell before the dental s : cors ( ' Auc . et Nic. , ' ii . 11) . Till the

sixteenth century this final p was still pronounced in French, but,

from that time, the tendency began to unite the terminations -ар, -op,

-ер, -oup, -amp, in rhyme with the terminations -at, -a, -é, -et, -ot, -out,

-ant.173

a.

TREATMENT OF v.

Intervocalic v remains , as in French .

VIVAT > viv ; LEVAT>jöv ; LEVARE > lui ; DEVENIRE > dvnir. O.Pic.:

devinreut (' Auc . et Nic. , ' xxxiv.16) ; lever (ibid. , ii . 30) ; vivier ( ‘ Car. , '

civ . 7) ; viveche (ibid. , cxii . 4) . In certain cases it falls , as in French :

VIVENDA > vjan . Here it has disappeared through dissimilation. In

this word it had already fallen in O. Pic.: viande ( ‘ Mis . , ' xx . 10) . In

pör, which G. Paris174 derives from PAVOREM, the dental labial v was

assimilated to the labial vowel on each side of it , and became the

labial vowel ü. This ü was afterwards fused with the following 0.175

In PAVONEM , which has become pā, a similar change has taken

place : PAVONEM >pauon>paoon>paon>pā. CHARIVARIUM, or, ac-

cording to some, CHALYBARIUM has given karibari in the patois .

Littré (s . v . ) says the word is unknown in O. Fr. before the four-

teenth century, and all the examples given by him after that time have

av : chalivari, or charivari. Scheler176 gives for the O. Fr. caribari

and chalivali. The forms chalivari and charivari might come from

either of the Latin types given above . The form karibari would

indicate that it is a word of learned origin from a type CHALYBARIUM .

It may be that the original form in French was charibari, and that the

termination -bari has been changed to -vari after the analogy of other

popular expressions denoting noise , such as : haurvari, boulevari,

and that the original form has been kept in the patois of Cachy. But

the insufficient material given in the glossaries renders it impossible

to say what the original form was .

b . Final v.

OVUM > ü ; BOVEM > bü ; NOVUM> nü ; NERVUM > nerf; SERVUM >

serf. After a diphthongue it falls, and in other cases becomes the

173 Thurot, ' De la Pron . franç . ,' ii . 21. 174 Romania, x, 46 .

175 G. Paris , ibid., x. 46, 176 ' Dict. Etym . ,' s . v.



PHONOLOGY OF THE PATOIS OF CACHY.
47

voiceless labial f. After a diphthongue it became mute about the

middle of the twelfth century, 177 but it still continued to be written in

all the texts : buef ( ' Auc. et Nic. , ' x , 7 ; xxii , 17); nuef (' Car . , ' cxlvi,

4); before the s of the nominative case , however, it was dropped in

all cases .

C.

In O. Pic. , as in O. Fr. , all final voiced consonants became voiceless .

Words of Germanic origin which had an initial w in German.

Gothic, WASTJAN > wati ; M.H.G., WASTEL > watjö ; O. H. G. , WAR-

TÊN > wàrdi ; O.H.G. , WÂG> wag. The process of bi-lingual cross-

ing has taken place in these words . The initial part of these words

is not taken from the latinised form of the Germanic original but the

Germanic original is kept, and the rest of the word comes from a

latinised base. The same has taken place in these words in French, 178

but, while the Picard has kept the Germanic w, the French has

changed it in accordance with French phonetic laws .

This initial w is found in the ' Chartes du Verm. ' : wage ( xxvi.5 ) ;

warandise (ii , 19) ; werpie (iii , 9) ; werpirent (viii , 5) ; williame (xxxix,

5) . In the Wallonian these words have been treated in the same way

as in Pic .: water, watiau, warder, 179 wach, wafré, wageûr, wardé180

r'węri, wazō.181

In Cachy , O.H.G. wat has given gé. In this case the French word

has been adopted into the patois. In the patois there are two words

in which the initial w is not due to German influence, but comes from

initial vu of the O. Pic . These are wid and widi, which, in O. Pic .

were vuit ( ' Car . , ' x , 4) ; and vuidier ( ' Car. , ' clxxxvi, 2). These

forms were derived by Storm182 directly from viduus , and viduaRE .

But, besides the difficulty arising from the change of meaning, the

intervocalic d would fall . For these reasons Schuchardt183 does not

accept Storm's originals and gives the bases as *vocitum and voci-

TARE, from older forms *VACITUS , *VACUITUM , *VACITARE > VACUI-

TARE. Thomsen184 also considers these forms as the originals , and ,

later, Flechia185 came to the same conclusion independent of either of

his predecessors . Accepting these as the bases, the present form of

Cachy is derived in the following way : vOCITUM > VOCTUM > voictu>

voitu > VUOIDU> vuid> wid.

In Cachy the Gothic balvavései 186 has become mawé. According to

Diez187 this has developed as follows : The corresponding adjective

must have been balvavesi> balvesi > balvais, and by the change of b

to m through crossing with MALE,-malvais. Then a parasitic u was

177 Gröber in Zeits .f. R. Ph. , ii . 461 .

179 Vermesse, ' Dict. du pat . Wall. , ' s . v.

181 Horning, Zeitsf. R. Ph. , ix,494 .

178 Suchier , in Gröber's 'Grundriss,' i, 630.

180 Forir , ' Dict. Lièg-fran. ,' s . v.

182 Romania, ii, 327 .

184 Ibid. , iv, 257 et seg . 185 Archivio Glott. Ital. , iv , p. 370.

183 Ibid. , iv, 256 .

186 I give the original suggested by Diez, as the question still remains in statu quo, this

origin neither being accepted nor replaced by a better suggestion .

187 'Wörterbuch, ' s . v . 188 Romania, iii , 384 .
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developed before the 1, after which the I fell, giving mauvais, the

form in French. Thus far the Cachy form developed in the same way .

Before the u united with the a to form the sound o the v was assimi-

lated to the u, giving mauvé>màwé.

TREATMENT OF f.

a. Intervocalic f remains , as in French .

DEFENDERE > défd ; ELEPHANTEM > éléfā . O. Pic.: defendre

('Mis. , ' vi, 1 ; clii , 12) ; defier ( ' Car. , ' clxxxvi, 5) .

b . f after n and r remains , as in French .

INFANTEM> fā ; INFERNUM > @fer ; INFIRMUM> @ferm ; PERFEC-

TUM>parfui. O. Pic.: enfant (' Auc. et Nic. , ' xi , 2) ; enferm ( ' Car. , '

lxv, 6 ) ; parfit (ibid. , ccív , 11) ; parfait (ibid. , lvii, 12) .

THE DENTALS .

a. As initials the dentals remain unchanged .

TERRAM> ter ;DENTEM> dễề : DIGITUM > dui ; DONNARE > doni ;

TELAM > tuél ; TARDARE > tardi. In TREmere the initial compound

tr has been changed to kr, as in French .

G. Paris remarks188 that changes similar to this take place in other

languages , the Catalan and Provençal,-in which the forms paire

and maire cannot come from PATREM , MATREM, but must come from

later forms *PACREM , MACREM. He omits to note, however, that in

Provençal , TREMERE does not change the t to c, but has tremir. How

the change has taken place is still unexplained.

b. Intervocalic d falls as in Fr.

FIDARE >fiji ; NODARE> nöi ; vedere > vir ; LAUDARE > lui. The

voiced dental first becomes t, and, in the first half of the twelfth cen-

tury this sound was gradually lost. 189 It had fallen in Pic. before the

time of the ' Reclus de Molliens' (1180+) , for, in this work, Van

Hamel finds it kept only in one case-sudor (' Car. , ' ccxxxviii, 10) ,

beside suour (ibid. , 1xxx, 8) . He considers the first of these a word

of learned origin. 190 In later Picard texts it has fallen.

c. Final d falls as in French.

NUDUM > nö ; PEDEM>pji ; CAUDAM> ćö ; CADET > éé. Before fall-

ing , the voiced dental first became the voiceless dental t, and this fell

189 Suchier, in Gröber's 'Grundriss , ' i , 581 . 190 Van Hamel, 'Rec. de Moll . ,' cxxxix .
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about the same time as the original191 1.192 It fell at the same time as

intervocalic d, in the first half of the twelfth century.193

d. Intervocalic dr.

CREDERE > kruér ; cludere > klor ; ' videre > vir ; Ridere > rir ;

ADRETRO > arjer. The dental was assimilated to the r, giving rr.194

In the patois , in all cases , the two r's have coalesced in sound, and

have become r.

In the 'Alexis ' the writing varies between rand rr, except for the

future tense where rr is invariable except in rire.195 In the O. Pic.

texts the same is the result, in the future the rr is kept : verrés (' Auc

et Nic. , ' vi , 42); verrioe (ibid. , xiv, 10) ; verra (ibid. , iv, 16) ; kerrai

( 'Car. , ' cxxix, 9); while, in the other cases the writing varies between

r and rr : arrier (' Mis . , ' clxxii , 11 ) ; deriere (' Auc. et Nic. , ' xii , 16) ;

desirer ( ' Auc. et Nic., ' xxxix, 36); enclorre (ibid., xii , 25); virent

('Aniel, ' 211).

e. In the patois of Cachy, dis not interpolated between I and rand

nand r.

VENERIS+ DIEM > věrdi ; MOLERE > möl ; TENERUM > ter ; TENERE+

HABEO > taré ; VENIRE + HABEO > varé ; VALERE+HABEO > voré. This

is characteristic also of the O. Pic . , and distinguishes it from the Nor-

man and French.196 Vauroit ('Auc. et Nic. , ' i , 1) ; vouriiés (ibid. ,

xxxii , 5) ; vauroit (ibid. , xxxiii , 10) ; vauront ( ‘Ch . du Verm. , ' xxii, 41);

tenront (ibid. , xvi , 16) ; terroit (ibid. , xxxix, 14) ; tenre ( ' Mis . , ' cxxxiv,

9).

f. d before consonants is assimilated to the consonant as in French,

and then falls .

AD+PORTARE > aporti ; AD+CAPTARE> akati ; ADVENIRE> avnir.

The assimilated element had already fallen in O. Pic.: avenir (' Car. , '

xlvii , 2) ; acater (ibid. , ccxxx, 3); aventure ('Auc. et Nic. , ' xx, 24);

aval (ibid. , xii , 18).

g . Final d after n falls .

PREHENDERE >pren ; MUNDUM >mỹ ; FUNDUM>fo . This d is still

kept in O. Pic. texts, but, when final, it became t.: prent( 'Auc. et Nic. , '

ix. 11) ; prendre (ibid. , ix. Io) ; mont (ibid. , vi. 9) ; monde (ibid. ,

xxii . 31 ) ; fondre ( ' Car . , ' clxxxv, 5) .

h. dafterris kept, as in French.

TARDARE > tardi : PER+DONARE >pardoni ; O.H.G. wartên>wardi .

O. Pic .: border (' Auc . et Nic. , ' vii . 15) ; corde (ibid. , xii. 14) ; tarder

(' Car . , ' cliii . 2) ; garder (' Mis . , ' lxviii. 1) .

191 Schwan, 'Grammatik, ' p . 46. 192 See treatment of original finalf.

193 Suchier, in Gröber's 'Grundriss,' i, 581. 194 Cornu, Romanía, vii, 367.

195 Cornu , Romania, vii, 367 . 196 Suchier, 'Auc. et Nic.,' p. 58.
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In the case of PERDICEM >pertri, the d has become the voiceless t.

The same change has also taken place in Wallonian-piètro, piètro.197

The form pertrix is cited by Littré198 from the French of the thir-

teenth century. This change from d to t had , therefore , taken place

at a time when final in the cluster rtr was still sounded, and the

change is due to the analogy of other words ending in rtr ; for exam-

ple , O. Pic. meurtre, or in tr, a combination much more common

than dr.

a.

TREATMENT OF t.

Intervocalic t falls , as in French .

AMATUM > Emé ; ROTAM > rö ; ROTUNDUM > rῷ ; CANTATA> kāte . This

t first became d, then 8-the sound it had at the time of the "Alexis"-

and then fell at the same time as original intervocalic d, in the first

half of the twelfth century.199 This had fallen in all cases before the

'Reclus de Moll. ' (1180+) : jonrées, desaornées, raornées, ratornées

(' Car . , ' v .) ; roond ( ' Mis. , ' cclx. 9) ; entrée ( ' Car. , ' vi. 10) .

b. Final t falls , as in French .

perdutum>perdœ.NATUM > né ; AMAT > em ; MARITUM > mari ;

Final t fell in French in the first half of the twelfth century, 200 and

in Norman at the same time.201 In Picard, as well as in Wallonian

and Lorraine, it was retained later than this, especially after u . 202 In

'Auc. et Nic. ' it is still preserved injut(xiv. 6) , although it has fallen in

entendu (vi . 1) , and perdu (xxiv. 39). In the ' Char. du Verm. ' (1200-

1250) final t is in a state of transition. After a consonant it is begin-

ning to fall.203 It is still kept between original vowels in the endings

-et, -iet, -it, -ait, -ut.204 In the 'Aniel ' (about 1291) the final t is still

kept after a tonic vowel.205 Final twas, therefore, preserved in

Picard till the end of the thirteenth century-a century and a half

later than in Norman and French . It fell first in Picard after a tonic

vowel, and was kept longest after a tonic vowel. In AMAT it had

fallen in the ' Rec de Moll . ' ; aime (' Car . , ' iii . 9) ; but we find dechut

in 'Aniel ' (234) .

The French words of learned origin gastrite (GASTRITUM) and nitrate

(NITRATUM) have been introduced into the patois, but the termination

te has been changed to k-gastrik, nitrik, after the analogy of the

adjectives ending in k ; for example, komik, etc.

In the patois SITIM has followed the same course as other words

197 Forir, ' Dict Lièg.-fran. ,' s . v . 198 Dict . Fran. ,' s . v .

199 Suchier in Grober's ' Grundriss ', i . 581. 200 Ibid.

201 Suchier, ' Reimpredigt ' , xix. 202 Suchier, ' Auc. et Nic. ,' 58.

203 Neumann, ' Laut- und Flexionslehre ' , p. 102 ,

204 Neumann, ' Laut- und Flexionslehre ', 103 , 205 Tobler , ' Aniel ' , xxv.
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with final t, and has become sui. The thad already fallen at the time

of the ' Rec. de Moll . ' : soi ( ' Car . , ' xcii , 10 ; ' Mis . , ' cxxxiii, 4) .

с. tafter consonants remains , as in French .

RUPTAM > rut ; PARTIRE >partir ; PORTAM >port ; DICTAM > dit ;

CANTARE > kāti. O. Pic.: paistre ( ‘ Aniel ' , 20) ; droiture (ibid. , 31) ;

parte (' Auc. et Nic . , ' ii . 4) ; parter (ibid. , x. 11) ; planter (ibid. , xiv. 22) ;

tainture ( ' Mis . , ' lxxxvii. 10) .

While in O. Fr. t followed by flexional s was always indicated by z ,

this transcription is not found in O. Pic.206 In 'Auc. et Nic. ' the letter

z does not occur, and ts is always indicated by s : partés (x . 53) ; ser-

gens (ii . 5) ; biautés (iii . 16) etc.

The majority of rhymes in the ‘ Chev . as ii . Esp . ' show a separation

between s and 2.207 In the ' Aniel ' z is not found , and, although in

the ' Char. du Verm. ' ts is generally represented by s, zis occas-

ionally found ; aveiz (xliii . 6) ; deleiz (v . 28) . But in this work z has

the value of voiced s, as is shown by the transcriptions couzines

(xlv. 19) ; coze (xlii . 8) ; devisee (v. 29) ; mize (v . 58) .

THE SIBILANTS.

S.

a. Initial s remains , as in French .

SAPERE> savuér ; SANUM > sẽ ; SOLUM > söl ; SECURUM> sör.

*SUCTIARE has become šüsi. Although the writer does not find the

word in any O. Pic. text, the form must have been, following the

analogy of other similar words , suchier. The change of the initial

stos is due to the assimilating influence of thes of the second

syllable on the first. A similar influence has taken place in the

French chercher.

*SORICIAM has given šerš. The second shas had an assimilating

influence on the first in the same way as in šüši.

V

*SORICARE > šorki. The initial s has been changed to š from

analogy with šerš . Initial sp, st and sc are treated as in French :

STELAM > étuél: SPINAM> épin; SCUTUM> ékiü. The earliest example of

this sis spede, (' Eul . , ' 22) in which the prosthetic e had not yet developed .

By the time of the "Alexis, ” however, it had developed both after a

vowel and consonant. Suchier208 says this e developed from the

passage of the s into the next syllable , and that it had originally the

sound of i, or a sound near i. In the O. Pic . texts this prosthetic e

is always found : escole ( ‘ Mis . , ' xxviii. 1) ; escrire (ibid. , ccxxxvi. 5) ;

esperer ( ' Car. , ' xxx. 5) ; estelee ( ‘ Ch . du . Verm. , ' iv . 10) ; estoile

( ' Auc . et. Nic. , ' xxiv. 87) . In the development of this prosthetic e the

206 Förster , ' Chev . as ii Esp . ,' liii .

208 Grüber's ' Grundriss ' , i . 579 .

207 Förster , ' Chev. as ii Esp . , ' liii .
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patois of Cachy has gone further than the French , for it has developed

it in (estate (statua) a word of late introduction into the language .

This prosthetic vowel has fallen in some parts of the Wallonian and

Lorraine bordering on German territory.209

b. Intervocalic s remains voiced, as in French .

PAUSARE>pozi ; MISAM >miz ; CAUSAM> köz. O. Pic .: poser ( ' Car. , '

xcvii . 2) ; present ( ' Mis . , ' cx . 8) : devise ( ' Auc. et Nic. , ' v . 3 ) ; mise

(ibid. , v . 1) . In the ' Ch. du Verm. , ' however, this sound is sometimes

represented by z : coze (xlii . 8) ; mize (v . 58 ; roze (xxvi. 3).

c. Final s falls , as in French.

MISUM > M& ; RISUM> ri ; SPONSUM > épu.

In the sixteenth century final s was always pronounced before a

vowel or before a pause. For its pronunciation in other cases , Pals-

grave210 gives the following rules :

1. When a word ends in two consonants, of which the first is neither

m, n nor r, the first consonant is mute and the second is pronounced :

coups, loups are pronounced kuz, luz .

2. When a word ends in three consonants, of which the first is m, n

or r, the second is mute, and the first and last are pronounced :

bastards, corps are pronounced büstürz, korz.

3. When a word ends in three consonants , of which the first is

neither m, n norr, the first two are mute, and the last is pronounced :

faictz is pronouncedfez.

From the commencement of the seventeenth century final s was

mute after c, f, l, r.211 There are some words , however, in which

final s had fallen much earlier. Darmesteter212 finds that in the two

Hebrew-French MSS. of the Vatican, of the end of the thirteenth

century, final s had fallen in les, ces, tres, and also in sans, veis, nos.

d.
s before a consonant falls , as in French.

VESTIRE > vətir ; GUSTARE >guti ; CASTELLUM >katjö ; BESTIA > bet.

The fall of this s began in the twelfth century.213 There are already

cases in the 'Oxford Psalter' in which this sis mute,214 and Förster

thinks it first fell before I and n, but in other combinations continued

to be pronounced till later than this work . In the ' Rec. de Moll . ' s

before a consonant is beginning to disappear. It has become mute

before m in the termination -isme.215 In this works is generally pro-

nounced before t. Beside strophes in -oist ( ' Mis . , ' lxxiii) there are

some in -ait. The terminations -este, -estes, -ete -etes, -oust -ouste,

-out, -oute are found . The ' Car. , ' has two strophes in -ist, and three in

209 Suchier, in Gröber's 'Grundriss ' , i . 579 .

210 ' Eclaircissement de la lang. fran.' pp. 24-25 .

211 Thurot, ' De la Pron. franc. , ' ii . 66.

213 Suchier in Gröber's ' Grundriss ' I, 586.

215 Van Hamel, ' Rec. de Moll.,' cxliii .

212 Romania, iii . 473 .

214 Förster , ' Chev. as ii . Esp. ,' li .
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-it. The ' Miserere' has six strophes in -ist, and ten in -it. There is

thus a beginning of the suppression of s before m, before t. , in the

accented syllable after i, in the atonic syllable after 2.216 In the

' Chev. as ii Esp . ' s is mute before a consonant.217 Neumann thinks

it became mute somewhat later in Pic. than in the Norman texts from

which Förster draws his conclusions, but thinks it was mute in th

'Ch. du Verm. ' of the first half of the thirteenth century, although it

was still written. A strong proof of this is that he finds it interpolat-

ed where it has no etymological justification.218

In the Hebrew-French MSS. of the Vatican of the end of the

thirteenth century, s has fallen everywhere before a consonant.219

REPLICARE has become respliki in the patois, and the noun is resplik.

In both these words the s has been inserted from analogy with words

of learned origin in which s before a consonant is kept, namely,

ręspiri, etc. RHEUMATISMUM > rümatik. The termination has been

changed after the analogy of the names of other diseases ending in

ik , namely , gastrik, kolik.

e.
Vowel+ss+vowel. This combination gives voiceless sas in

French .

MISSAM > MES ; PASSARE>pasi ; MASSAM> mas. In O. Pic. the ss is

found : masse ( ' Car. , ' 1xx, 6) ; message (ibid. , lix , 3) ; messoner ( 'Car. , '

cxxxi , 6) ; messe ( ' Auc . et Nic. ,' xxix, 11) ; passer (ibid. , xi , 22) .

f.
z is treated in the same way as in French .

ZELOSUM > žalu.

THE NASALS.

Ν.

a. Initial n remains , as in French.

NASUM > ni ; NOMEN> nῷ ; NUDUM> nö . In NOMINARE> lomi, the

initial n has become 1. So also in NUMERUM> lüméro. The same

change has taken place in Wallonian : Loumé,220 Loummer.221 The

change of 1 to n is seen in French in niveau. Here the change is due

to dissimilation, the I being changed to n before the fall of the final 1.

The change of n to I in the interior of the word occurs in French

gonfalon, and orphelin. Jovancoux222 says the change ofn to I in the

words lomi, and lüméro is very old, and cites from a text of the thir-

teenth century : "et les ii autres gestes droi ag lommer m'orés "-

'Trouvères du Nord.'

In Cachy SCHOLAM NORMALEM has become ékol lormal. The

216 Van Hamel, Rec. de Moll. ,' cxliii.

218 Laut- und Flexionslehre' . 105.

220 Forir , Dict. Liég-Fran . ,' s . v .

221 Sigart, Dict. du Wall. ,' s . v . 222

217 Förster, 'Chev, as ii. Esp . ,' li.

219 Darmesteter, Romania, iii , 473 .

'Glossaire ', s . v .
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change here is brought about about by assimilation of then to the

preceding 1. It is probable that the change of n to I in the two words

lomi and lüméro has been brought about in a similar manner-by the

frequent occurrence of a word ending in / before these words .

b. Intervocalic n remains as in French .

MINARE > mni ; SANAM> sen ; VENIRE > vnir ; PLENAM>plen . Ο .

Pic.: demaine ( ' Car . , ' cxxii , 5) ; denier (ibid. , lxxxvi, 6) ; tenir (' Car . , '

cxxxii, 1 ) ; plenier (' Auc . et Nic. , ' viii, 9) . In ORPHENINUM > orfəlę,

the n is changed to I through the principle of dissimilation , as in

French .

c. nbefore r.

TENERUM> ter ; VENIRE+ HABEO > vàré ; TENERE+HABEO > taré ;

MINARE+HABEO> màré ; AD+MINARE+HABEO > imàré. Then is as-

simulated to the r giving two r's which coalesce into the sound r.

Neumann cites a case from the ' Ch . du Verm.' in which this assim-

ilation had taken place : terroit (xxxix, 14). So also in the ' Rec . de

Moll. ' terrai (' Car. , ' cxlix , 12) ; but generally the assimilation had not

taken place : tenront ( ' Ch. du Verm. , ' xvi , 16) ; tenrount (ibid. , xlii , 7 ;

tenroit (xxi, 9) ; tenroient (ibid. , xxii , 26) ; vinreut ( 'Auc. et Nic. , ')

xxvii , 17) ; tenre ( ' Car. , ' xlviii , 4) . When the ris final it drops before

assimilation takes place : CINEREM > Šen ; PONERE >pon. One of the

characteristics of the Pic. is that d was not interpolated between n

and r : 223 tenre ( ' Mis . ,' cxxxiv, 9 ; tenrai ( ' Auc. et Nic. , ' x, 55) ;

venrai ( ' Chev . as II Esp . , ' 7406) ; venrons (ibid. , 3978) , and examples

just given from the ' Char. du Verm. ' Rarely the d is found under the

influence of the dialect of the Ile de France : chendre ( ' Mis . , ' vi , 9) .

d . Final n after r falls , as in French .

INFERNUM> @fer ; DIURNUM> žur ; HIRERNUM > iver. In the ' Bran-

dan ' and the ' Conflictus Corporis et Animae'this n is still retained ,224

and in the ' Reimpredigt ' there is only one case where it has fallen

(jor : honor, 58) . It had , however , fallen in all cases before the end

of the century, and does not appear in the ' Rec. de Moll . ' : jour.

( ' Car. , ' xi , 9) .

e. n before a labial remains .

INVOLARE > @bli ; INFERNUM> @fer. O. Pic. : Enbler ' (' Auc. et Nic. , '

vi . 10 ; xx , 27) ; embler ( ' Car. , ' cx , 9) ; enferm ( ' Car. , ' lxv, 6) . At the

time of the ' Rec. de Moll . ' the pronunciation of m and n was the

same after a nasal vowel.225 Hence embler is the same in sound as

enbler.

f. The group m'n intervocalic.

DAMNATICUM > domaz ; FEMINAM >fem ; DOMINAM > dam ; SEMI

223 Suchier, 'Auc, et Nic. , ' 58 . 224 Suchier , ' Reimpredigt ' , xxiv.

225 Van Hamel, ' Rec. de Moll.,' cxlii.
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NARE > smi. Then has been assimilated to the m giving mm=

m in sound. This assimilation had taken place by the end of the

twelfth century ; for, in the ' Rec . de Moll. , ' we find fame ( ' Car. , '

ccxixvii, 4) ; so also in ' Auc. et Nic. ' : damage (xxix, 33) ; dame (vi, 36) ;

damoisel (xx, 10) .

g. n after any consonant, except m or r, remains, as in French.

JUVENEM > žon ; ASINUM > an ; GALBINUM >gan.

h. n in the group ns falls , as in French .

SPONSAM> épuz ; MANSIONEM > muéző ; MONASTERIUM > mijer (the ...

name of a communejust north of Amiens) ; PENSARE>pzi, and pēsi ;

CONSTANTIACUM > kutēšœ . It falls in words of popular formation, but

is retained in words of learned origin. To this latter class belong the

two names of places given above, and pisi. In this case then had

already fallen in O. Latin , but by recomposition and analogy it was ,

at a later time , frequently replaced. 226 O. Pic .: peser ( ' Car. , ' cxxv, 2) ;

espous ( ' Mis . , ' cclxii , 8) ; maisne (ibid. , cxxix, 8) ; maison (' Auc . et

Nic. , ' xxx, 6) ; moustier ( ‘ Mis . , ' clvi , 10). This is of popular forma-

tion , while the name of the commune is of learned formation.

i. Interpolation of n .

MACIONEM > māšῷ ; PIPIONEM>pěži. An example of this interpo-

lated n îs cited by Du Cange227 from the fifteenth century,-penjons.

Examples of this are also found in French : langouste, 228 engrot,229

Ingrande,230 Angouleme.231

TREATMENT OF m.

a. Initial m remains as in French .

MANUM > mẽ ; METTERE > met; MANDUCARE> měži ; MICA > mi ;

MANSIONEM> muéző .

As in French , initial m has become n in MAPPAM> nap. The same

change has taken place in MESPILUM, which in French gives nèfle.

Changes of the reverse kind in the interior of the word occur in

French : venimeux, charme, latimier. In Wallonian the original m

is retained. In the following words initial m has been changed to b :

MISINGAM> bézęg ; MITANUM+BOT < bitębu ; the O. Pic . mitaclé has

become bitakté. and MORNIFLE > bornif. For this change the writer

sees no satisfactory explanation .

b. Intervocalic m remains, as in French .

AMARUM> amer ; AMANTEM > ęmã ; HUMANUM > üme. O. Pic.: aime

226 Meyer-Lübke in Gröber's ' Grundriss ', 1, 365 .

227 ' Du Cange ' , s . v. 228 Bugge in Rom., iv, 253 .

229 Quicherat, ' Noms de lieux ' , 24. 230 Ibid. 231 Ibid.
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('Auc. et Nic. , ' xix, 11 ) ; alumer (ibid. , xvii, 13) ; amor (ibid. , ii , 16) ;

lamentant ( ' Car. , ' clxxxii , 9) .

c. Finalm. Its influence remains in nasalising the preceding vowel .

REM > rje EXAMEN > ES ; RACEMEM > ruézę ; FAMEM>fe.

d. m before a dental becomes n , as in French. It is partially assim-

ilated to the dental.

SEMITABIUM > sitji ; COMITEM > kit ; TUAM+AMITAM > tāt. This par-

tial assimilation had already taken place in O. Pic .: sentier ( ' Car ' . ,

ccxxiii , 8) ; conter (' Mis . , ' xlii , 7) ; conte (' Auc. et Nic. , ' ii , 34) .

e. m before a labial. When the labial falls , the m remains ; when

the labial remains, the influence of the m remains in nasalis-

ing the preceding vowel .

GAMBAM >gàm : TEMPLUM> tệp ; IMPERIUM > ēpir. As the combi-

nation vowel+nb , had, in O. Fic. the same sound as vowel+mb, we

find both m and n in the same text : ganbe ( ' Auc. et Nic. , ' ii , 11 ) ; tans

(ibid. , ii , 8) ; tempeste ( ' Car. , ' cxxx, 3) ; temprer ( ' Mis . , ' xxiii , 5).

f. m after r remains, as in French .

DORMUNT> dorm ; ARMA>arm ; LACRIMAM > larm . O. Pic.: ser-

MON ( ' Car . , ' lxxii , 2) ; armeüre ( ' Mis . , ' xciii , 11) ; larmoüer (ibid. ,'

lxxxv, 2) . In DORMITORIUM, after the fall of the pretonic vowel, the

medial element, m, in the triple combination of consonants, fell , as

in French, giving dortuér.

a Initial remains .

THE LIQUIDS .

L.

LUNAM > lön ; LAVARE > lavi ; LIBRUM > liv ; LECTUM > lä. O. Pic . :

lairés ( 'Auc. et Nic. , ' viii, 35) ; lit (ibid. , qi, 21) ; livre (ibid. , xl , 22) ;

liu ( ' Car. , ' lxxxv , 3) : lentiu ( ' Car. , ' cx , 8) . In LUSCINIOLUM>orsinu,

the I has become ras in French. In 'Auc. et Nic. , ' the I is still kept ;

lorseilnol (xii, 6). In the interior, and at the end of a word, this

change of I toris common in French : épître, chapitre, apôtre,

gorpil.232 This change was already known in Latin : 233 LATIALIS

(Ov. Plin .)=LATIARIS (Cic. ) ; LINEALIS (Amm.)=LINEARIS (Plin . )

From *LUTARE , a frequentative verb lütli was formed in the patois .

After the formation of this verb, the initial I has been changed to m

by the process of differentiation. Compare a change of I to n due to

the same cause in French quenouille, and cenelier.234 In the follow-

232 Citedby Littré (' Dict . fran. ,' s . v.), from the thirteenth century.

233 Bugge, Rom. , iv, 352 . 234 Tobler, Rom., ii , 244.
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ing words initial I is vocalised to J.: LEVO >jöv ; LEVAS>jöv ; LEVAT

>jöv ; LEPOREM >Jov ; LUPUM +GERULPHUM>jö-wäru ; LAPINUM235>

jape. The first four of these words would seem to point to the fall of

1, thej arising from the dipthongisation of the tonice ; but the last

two words show that this cannot be the case , and clearly show vocal-

isation. This vocalisation had not taken place in O. Pic .

In the noun namponjé from A. S. LAPPIAN, and nokar from Norse

LOCKAERD, the initial / has become n . This change of 1 to n takes

place in French niveau (O. Fr. livel) , and cenelier through dissimila-

tion. But the same process cannot have caused the change in the two

words given from patois .

b. Intervocalic I remains , as in French .

ALAM > el ; TELAM > tuél ; PALATIUM >palę ; volere > vuluér. The

It . COLONNELLo has become kuronęl ; corpulentia> korporās. The

forms coronnels, coronal, couronnel were very frequent in the Fr. of

the sixteenth century.236 Littré237 cites the form corporance from

Morot. This is the form of the word in the patois ofGeneva.238 The

form kuronel is due to the principal of differentiation, the / being

changed to r to differentiate it from the final sound-l. In korporās,

the I has become r by being assimilated to the preceding r.

In the following words the has been changed to through the

process of differentiatlon : ULULARE > ürli ; CALCULUM > karćül ; CAL-

CULARE > kürküli. The form querculant is cited by Littré from Eus .

Deschamps . COMPLICITUM > kõpru. Thel is probably changed to r

through crossing with the O. Pic . prou. The change from Itoris

extremely rare in O. Pic. texts , and in those which the writer has ex-

amined only two examples are found : Bertremiu (' Ch . du Verm . , '

xxxv, 4) .

In the following words the I has fallen without leaving any trace :

ELEMOSYNM> amon ; ALENAM >an.

Förster239 points out similar cases of the fall of the / before a con-

sonant in the ' Chev . as ii Esp. , ' : chevacie (10426) ; amosne (10786) ;

ques (8751 ) : mos (8405) . So also in the ' Ch . du Verm. , ' : as (xiv, 2) ;

nus (xlii , 2) ; Willame (v , 18) . As I falls regularly before a consonant

in the Eastern dialects, this is probably due to their influence on the

Picard.

с. Final / after a labial falls .

TABULAM > tav and tab ; POPULUM>pöp ; TEMPLAN> tep. Tave

(' Crinon Sat. , ' I ii , 11 ) ; étave (ibid. , I , ii , 7) ; risibe (ibid. , ii , 15 ;

impossibe (ii , 16) ; tave (' Cél. Mar. Suite ', 629). In Picard texts

earlier than this it is still found : amiable, amirable, caritable, durable,

plorable (' Car. , ' cxxvii) ; dampnavles (' Aniel ' , 321) ; pardonnavles

235 Diez , Wörterbuch ' , s . v.

238 Ibid., s . v.

236 Littré, Dict . fran .,' s . v . 237 Ibid., s . v.

239 'Chev. as II Esp. , ' xlviii.
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(ibid. , 322) ; caritavles (ibid. , 63) ; veritavles (ibid. , 64). It fell here

owing to the difficulty of sounding the final liquid after a labial .

d. falls after m .

IN+SIMUL > ¿sā ; TREMULARE > trani ; SIMULARE > sani. Tranes

( ' Crinon, ' ii , 42) ; sianan ( ‘ Suite du Cél . Mar. , ' 40). In earlier texts

it is kept ; sanler ( ' Mis . , ' ccix , 10) ; sanle (ibid. , lxxxii , 4) : ensanle

(ibid. , cxxii , 7) ; sanbler (' Auc. et Nic. , ' xxxii, 16) . The I falls in this

case in the patois for the same reason as after a labial .

e. Final I after k falls for the same reason as in the two preceding

cases .

MIRACULUM > mirak ; SPECTACULUM > spektak ; ORACULUM> pråk.

f. In the combination +consonant a parasitic u is developed before

the 1, which then falls .

FALSUM >fö ; CALIDUM > kö ; ALTUM > ö ; CABALLUM >gvo ; VALERE

+HABEO > voré.

The earliest example known of the development of this u is found

in a text dated 1044.240 In the “Alexis ” it has not yet developed , 241 but

its development was completed in the twelfth century.242

In the ' Rec . de Moll. ' the u is everywhere developed, 243 and in all

later Picard texts : temporaus i aus ( ‘ Mis . , ' li) : haut : s'esvaut (ibid. ,

cliii) ; fius : pius ( ‘ Car. , ' lxii) ; aucun ( ' Car. , ' xxxix, 9) ; aube (ibid. ,

lxxiv, 6) .

g . Transposition of I takes place in BUCCULAM > bluk.

Here the liquid has been attracted by the labial. The I in this word

is already transposed in the ' Chev. as ii Esp. ' : (blouke 3022 ; 4143) .

Attraction by the preceding consonant takes place in Fr. sanglot.

h. Agglutination of 1.

In the patois əl Luvęrn corresponds to Fr. L'Auvergne . This is a

case of the double use of the article . The first, owing to its close

connection with the name, became part of it, so that the popular

mind lost consciousness that it was the article , and used a second one .

The same took place in Fr.; le lendemain, and le lierre.

TREATMENT OF r.

a. Initial r remains .

RABIEM > ráž ; RATIONEM > réző , REM > rje.

b. Intervocalic r remains .

AMARUM > amer ; DURAM > dür ; der ; volere > vuluér; O. Pic.:

240 Suchier in Gröber's 'Grundriss ' I, 582 .

242 Suchier in Gröber's 'Grundriss ' I, 582 .

241 G. Paris , 'Alexis ' 101 .

243 Van Hamel, ' Rec.de Moll . ,' cxl .
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mirabile ( ' Auc . et Nic. , ' v . 4) ; moeurent (ibid. , vi , 31) ; mire (' Car . , '

xxiii, 2) ; merite ( ' Mis . , ' cxciv, 3) .

In the patois cathedram has become kajel , meaning a chair.

Jouancoux244 cites many cases of caïelle from the inventories of the

sixteenth century. But the older form appears to have been caïere .

This is cited by Jouancoux from a document ofAmiens of the fifteenth

century, and is the only form found in the ' Rec . de Moll. , ' Jouan-

coux quotes from a document of the North East, of the year 1340 :
“

une cayère etplusieurs bancs et sielles. "

The substitution of the / for the rin kajęl is , no doubt, due to a

crossing between the old form cajère and sielle , or selle (the latter

being the pure Pic. form) from SELLAM. In CATHERINAM > katlen the

rhas become 1.245

In the following cases rhas been changed to I by the process of

differentiation : RARUM > ral; miluér (formed from MINARE) ; ARMOR-

IUM >ormoęl; FRAGRARE>flérji.

c . re is simplified to r.

TERRAM > ter ; GUERRAM > džer. The simplification of double con-

sonants was the rule in O. Pic . texts : 246 foureure (Chev. as II Esp. , '

231) ; entera (ibid. , 1025) ; tere (ibid . , 367) ; guere (' Auc. et . Nic. , '

vi, 34) ; the double consonant, however, is frequent : guerre (' Car. ,'

lv , 7) ; terre (ibid. , xxvi , c) .

d . Finalr after a labial falls .

LABRUM > lev ; ARBOREM > ab ; LIBRUM > liv ; LEJOREM >Jöv ; VIVERE

>viv ; fieve ( ‘ Crinon ' , ii , 42) ; ieve (ibid. , ii , 43) ; peuve (ibid. , iii, 44) .

In the O. Pic. texts it is preserved : livre ( ‘ Auc . et Nic. , ' xl , 22) ; levre

(ibid. , xxiv , 19) ; vivre ( ' Car. , ' iv , 3) ; pompre ( ' Mis . , ' xli , 2) .

In ARBOREM > ab , ther drops before , as well as after, the labial .

This is found in the dialect of the Ile de France in Rusteboeuf : 247

“ Li aubre despoillent lor branches " , and in the O. Pic . in ' Raoul de

Cambrai ' : 248 " voit sur ces haubres ces oisellons chanter. " The r

has also dropped in this case in MARMOREM > mab , -a form which is

shown by the b to be an introduction from the French, and afterwards

modified . The falls in Wallonian before the inserted labial in

MARMOREM , and also in ARBOREM . abe, 249 abre, 250 mabre, 251 mabe-

rier.252 The same forms are found in the ‘ Chev. as II Esp . , ' : abre

(6180) ; mabre (4578) .

e. Final r after a dental falls .

METTERE >PERDERE>perd ; ALTERUM > öt ; MAGISTRUM > met ;

met. Mait (' Crinon ' , i, 4) : eute (ibid. , i , 28) ; r'preine (ibid. , I , ii , 3) ;

244 'Glossaire,' s . v . 245 For interchanges between I and r, see treatment of l.

246 Förster, ' Chev . as II Esp.,' xlviii. 247 Citedby Littré, ' Dict, fran. ,' s . v . , arbre .

248 Ibid. 249 Sigart, ' Dict . du Wall. , ' s . v.

250 Le Grande, ' Dict. du Pat. de Lille ' , 9 .

252 Vermesse, ' Dict . du Pat . Wall . ,' s . v.

251 Ibid.
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In INTRA> ter ; and CONTRA> kūter, ther has not fallen but an e

has been inserted between the tandr by the process of svarabakhti,

to render more easy the pronunciation of the difficult combination tr.

f. The final combination sk'r.

CRESCERE> kruęt ; COGNOSCERE > konuęt ; NASCERE > net.

In this combination the t has been interpolated between s and r, as

in French, and final has fallen, as usual, after the dental . The t

was also inserted, and the final rretained in O. Pic .: naistre (Van

Hamel, ' Mis . , ' 428) ; conaistre (ibid. , p . 389) .

g. In MASCULUM > marl, the s has been changed to r.

preinn (ibid. , I , ii , 19) ; mainde (ibid. , ii, 38) . It was retained in

O. Pic. texts : estendre ( 'Auc. et Nic. , ' xviii, 9) ; batre (ibid. , xxx, 4) ;

defendre (ibid. , viii , 16) ; autre (ibid. , ii , 25) ; aistre ( ' Mis . , ' liv , 7) ;

apraindre (' Car. , ' lxiv , 9) .

In the French spoken language final rafter a consonant, and

especially after a voiceless consonant, is on the point of falling.253

In the patois of Cachy it has fallen both after voiced and voiceless

consonants .

Ther for s in this word is also found in the Wallonian dialect.254

Change of s to roccurs in the ' Chev. as deus Esp . , ' : harle (2674) ;

porterne (9679) . This change is also found in O. Fr.: marle, merler,

varlet ; 255 in Catalan : fantarma, and in Port.: cirne.256 This change

is very frequent in Prov .: almorna, azermar, ermenda, gleisargue,

varvassor, yrla, irnelament, dirnat. This change must have taken

place in French before s became mute before a consonant,

In French r has two sounds : 257 the guttural rmade in the back of

the mouth, and the lingual r made with the point of the tongue . It

is the latter of these sounds which has been substituted for s in these

words.258 This is widely spread in the south of France , but is very

rare in the centre and north.259

In BULLAM > bürl, the I has either been changed to the lingual r,-a

process rendered easy by the close physiological relation between

these two sounds, or ther has been interpolated , as frequently took

place in O. Pic. before a consonant : arme ( ' Auc . et Nic. , ' vi, 22) ;

pertruis ( ' Chev. as deus Esp . , ' 4191) ; armors (ibid. , 5964) ; carbor-

niers (ibid. , 9224) ; arportes (ibid. , 1080) .

h. In FIRMARE>fręmi, ther has been attracted by the preceding

labial.

r is the most movable of all the consonants in the Romance lan-

guages , and is frequently attracted by initial t and f.260 Compare It .

253 Beyer, Phonetik ', 52 .

255 Diez, 'Grammatik' , i, 239.

257 Beyer, Phonetik ' , 50.

260 Diez, 'Grammatik ' , 1. 223.

254 Vermesse, ' Dict. du Wall.,' s . v . marle.

256 Rom . , iv , 185.

258 P. Meyer, Rom . iv, 182 . 259 Ibid.
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drento, frugare, strupo, Trieste; Sp.: cralo, fraguar; Port.: fremosa;

Fr.: brebis, breuvage, fromage, tremper, troubler; O. Fr.: fremer,

bregier; O. Pic .: aprecoit ( ' Chev . as II Esp . , ' 885) ; herbregerie

(ibid. , 3541 ) ; fremée ( ' Car. , ' clxv, 4) .

Attraction of r by the following consonant takes place in GRANA-

RIUM > gernjé ; RANUNCULUM > gernul ; Goth.: GRÊDUS > gerdỹ ;

Germ.: KRAÜSEL> gerzöl. This attraction also takes place in the

other Romance languages : It.: coccodrillo, farnetico; Sp.: corchete,

quebrar; Prov.: Duresna . It also occurs in the Lorraine and Wal-

lonian dialects : Lorr.: guerneye, perhé, peurnelle, beurlè; 261 Wall.:

guernier.262

TREATMENT OF h.

It is chiefly in the initial aspirate in onomatopœtic words , and in

exclamations , that the patois of Cachy differs from the French in its

use of the aspirate. In words of Latin origin the writer is not aware

of any difference between the usage of the Patois and French . The

same words have dropped the initial aspirate, and the same have it .

Of pure Pic. words , Corblet263 gives fifty-eight which have an initial

aspirate , but all of these are not in use in the Patois of Cachy. In

the following interjections there is an initial aspirate : Hek-an ex-

clamation expressing disgust ; Hu-a cry for driving pigs ; Hü-an

exclamation to make horses go to the right, and the following

onomatopœtic words : Heki=to endeavor ; huhu-a species of owl ,

the cry of which has given to it its name .

THE PALATALS.

C BEFORE e or i.

a. Initial c.

CENTUM> Sẽ ; CERAM > šir ; CEMETERIUM > šimtjer ; CINEREM> Sen .

On the development of the palatal c in Pic. there are two theories :

Diez264 considers the a later development brought about by the

desire for a greater separation between and s. Joret265 considers

that the Pic. has stopped at a stage through which the French also ,

at one time, passed : the French f is a development of this compli-

cated .

The physiological development of the sound must have been along

the following line : kt>kj > ij > ts> ts> s. It does not seem to be

doubted that both French and Picard were, at one time, at the

stage ts . The initial dental sound vanished from the French at the

261 Adam, Patois lorrains ' , p. 42. 262 Vermesse, ' Dict. du Pat . Wall.,' s . v.

263 'Glossaire ' , s . 1. H.

264 'Grammatik ' , ii , 460. 265 C dans les langues romanes, 280 .
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beginning of the fourteenth century. 266 The French never got to the

stage ts, or it never could have developed the sounds out of it . The

Pic . was already at the stage ts in the thirteenth century.267 In 'Auc .

et Nic. , ' this sound is always written with c : cerise (xii , 22) ; cerf

(xviii , 27) ; ciel (xxiv, 87) ; cité (xvii, 19) . In the ' Rec. de Moll. , ' it is

written ch, which, according to Suchier,268 had the sound ć (t's chertes)

(' Mis. , ' lxxvi, 11) ; chesne (ibid. , 1xvii , 12) ; chertain ( ' Car,, ' cxxix, 11) ;

chele (ibid. , v , 6) .

In the 'Aniel ' c before e or ie from original a had the same sound

as c before original e or i, and this sound is sometimes represented by

ch, but generally by c.269 Tobler thinks that this chad either the

sound of modern French ch (5), or the sound of English ch in

church (ts).270

The ' Chev. as II Esp . ' is not consistent in the transcription of this

sound, as it is represented both by c and ch.271

The evidence of the patois seems to be against the theory of Joret ;

for, according to Suchier, c before e or i never had any other sound

than ts in any of the O. Fr. dialects , except those of the N. E. and

C272 of the O. Pic. and its later development 3, have developed out of

ts, and are not intermediate between that sound and k.

b. Vowel+c+e or i, pretonic.

RACEMUM > ruézę ; VECINUM > véuzē ; DICEBAT > dizé ; AVICELLUM

>uézja . This gives z, as in French .

с. Post-tonic vowel+c+e or i.

DECEM - di ; NUCEM> nui ; CRUCEM > krui ; PACEM>pé.

According to Siemt, 273 these two categories (b and c) both gave the

same result in O. Pic.; namely, is : but, whether the s was voiced

in the former case and voiceless in the latter, he does not state. He

also finds cases in which c+e or i gives ch or c, but these he considers

words of learned origin .

A characteristic which distinguishes O. Fr. from O. Pic. texts is ,

that, while in the former the final combination c+e or i gives iz, in

Pic. it gives is.274

Darmesteter275 develops the iz as follows : PLACERE>placjere>

plaicjere>plajcere>plaitzir>plaisir (=plezir) . But in this he needs

to show how plaitzir coeld develop from plajcere. This was rejected

by Horning, who proposes : 276 RATJONEM> ratyonem> ratsonem> rad-

zonem> raison.

G BEFORE E OR I.

a. Initial g becomes ž , as in French.

GELARE > žli ; GENTEM > žę ; GENTILEM > žęti.

266 Schwan , 'Grammatik ' , p. 88.

269 Tobler, ' Aniel' , xxi ,

267 'Auc. et Nic.,' 61 .

270 Ibid.

272 Gröber's 'Grundriss ' , 1 , 580.

274 Suchier, 'Auc. et Nic .,' p . 61 ;

р. 16. 275 Rom. iii, 387 .

268 Ibid.

271 Förster , ' Chev. as II Esp . , ' 1 , 111

273 Ueber Lat . c vor e und i im Pik . , p. 14.

Van Hamel, ' Rec , de Moll. ,' cxxxvii ; Siemt, Op Cit. ,

276 Geschichte des Lat. c, p . 10 .
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This must have developed along the following line : d> gj > dj>

dž> 2. In French the dental sound was lost at the beginning of the

fourteenth century.277 For ‘Auc. et Nic. , ' Suchier278 cannot decide

whether it had the sound ž or dž.

In GINGIVAM > sẽsiv both the initial and medial g have become s .

Diez279 explains the Fr. gencive by the principle of dissimilation. It

is probable that the same change has taken place in the patois, and

that, afterward, the initial was assimilated to the sound s. Ifthe

form gencive could be found in any O. Pic. text it would furnish proof

of this method of change. This explanation supposes that the prin-

ciple of dissimilation was stronger in the old language than the

principle of assimilation, and that the reverse is the case in the

modern patois-a supposition which involves too wide a field of

investigation to discuss in this work .

b. Vowel+g+e or i.

FRIGIDUM>frui ; DIGITUM > dui ; PAGENSEM>puéizā ; MAGISTRUM

>met.

The g fell , as in French , after a parasitic i had been developed

before it. So also in O. Pic .: froit ( 'Auc. et Nic. , ' vi, 31) ; fraile

(ibid. , ii , 7) ; raine (' Mis. , ' cclx, 1 ) ; roi ( ‘ Car. , ' xxx, 1) . In the patois

RELIGIONEM has become rélizjū , and *CHIRURGIANUM> sérürzję.

This change of the palatal to a sibilant also takes place in other

Romance dialects .

For the dialect of Geneva Littré2% gives cérusien . In the Venetian

dialect z is the only result of g-arzento.281 Inthe Sicilian it becomes

-ancilu.282 In Spanish it becomes s after n andr : arsen, arsila. 283

In Prov. the same change takes place as in Sp. From O. Fr. Diez

cites eslonziet and atarzié. In Wallonian it is changed to z in

ârzieû,284

This change of to z is due to physiological causes. In both cases

the sound following it is a front vowel.is produced by closing the

teeth and pressing the back part of the tongue against the back part

of the hard, and the front part of the soft palate, and expiring a cur-

rent of air : it is , therefore, sounded partly with organs in the back

part of the mouth, and partly with those in the front of the mouth.

z is produced entirely by the action of the organs in the front of the

mouth. Hence the change from to z is produced by the principle

of least action-by employing simply the organs in the front part of

the mouth , instead of combining these with the action of those in the

back part of the mouth.

THE POST-PALATALS.

C BEFORE A.

a. Initial pretonic a remains unchanged .

CANTARE > kāti ; CALEFICARE > kofi ; CARPENTARIUM> kęrpąt/i ;

CANCELLARE > kāsli ; CARICARE > kerći

279 P. 58 .277 Schwan, ' Grammatik ', 88. 278 'Grammatik ' , i, 270 .

280 ' Dict . Fran . ,' s . v . chirurgien . 281 Diez . , 'Grammatik ', 1, 269.
282 Ibid. 283 Ibid. 284 Forir, Dict. Lièg.-fran. , ' s . v .
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In the O. Pic. texts it remains before an a, which is preserved:

caitif ('Auc. et Nic. , ' i, 2) ; cans (ibid. , i , 8) ; cavaiz (ibid. , ii , 12) ;

acata (ibid. , ii, 29) . In this text it also retains the Latin sound (k)

before an a, which has become e or ie, although the transcription

varies from c, qu, k, the former being the most freqnent : 285 ćerquier

(xxvi, 17) ; aforkent (xix, 7) ; ceval (ii , 19) ; cevalier (li, 25) ; baceler

(ii, 31). In the 'Aniel ' it always remains with the sound k.286 In the

'Chev. as II Esp . ,' k, cand ch are found for c and a.287 In the ' Rec .

de Moll . , ' c before a, which remains, has the same sound as a before

a, which has become e or ie.288 It is preserved also in the ' Ch. du

Verm.' before a, or a which has become ie : 289 acat (v, 2) ; camp (v, 8) ;

cambre (vii , 3) ; bakelers (iv , 2) ; eskevins (vi, 4) .

In the ' Rom. de la Viol. ' Joret finds the Latin c represented both

by c and ch-fifteen times by the former, and forty times by the

latter.290 In many other texts he finds the same variation, and con-

cludes that c was used in the original, and that the many changes to

ch were due to the later scribe, and that those are the most authentic

MSS. in which c is preserved.291

In the following words initial c has become g : CABALLUM>gvo ;

*CATULIARE > gutuili ; *CAFODICULARE > gafuili ; CARDUUM>gård,

and the verb formed from this word, gardi. This change of c to gis

foundintheWallonian :dégatouier,292 gâde.293 Jouancoux citesgarde

and garder from inventories of the eighteenth century. This change

of c to g has also taken place in the other Romance languages : 294

It.: Gaeta, gambero , gastigare, gatto, gabbia ; Sp.: gambaro ,

gamella, gato, gavia; Prov.: gat and cat, gabia. In French initial c

has become g, although not before a, in gonfler, gobelet, glas, gras.

As a medial the change of c to g is quite frequent in all the Romance

dialects.295

b. c in the combination cons+ica becomes ž, as in French.

VINDICARE> vēži ; JUDICARE > züži ; GRANICAM > graz ; NATICUM

>naz.

Förster remarks296 that this is one of the peculiarities which dis-

tinguish the Ile de France dialect from the Picard and others ; while

the former has , as the result of this combination , the O. Pic . hads :

berchier ( ' Chev . as II Esp . , ' 7924) ; encarchie (ibid. , 3953) ; decachier

(ibid. , 10593) . He says the Picard, however, must have been vacilla-

ting between and 3, and that this is shown by the occurrence of such

words as : sagies (5008) ; mengoigne (5344) ; blegies (8779). The sound

has become universal in the modern patois, except in the following

285 Suchier, 'Auc. et Nic.,' 57 . 286 Tobler , 'Aniel ' , xxii .

288 Van Hamel, ' Rec . de Moll . ,' cxxxii .287 Förster , 'Chev, as II Esp . ,' liii .

289 Neumann, ' Laut- und Flexionslehre ', 75 .

290 'Joret,' I dans les langues romances , 223 .

292 Vermesse, ' Dict. du Wall . , ' s . v.

294 Diez, 'Grammatik, i , 244 .

296 'Chev. as II Esp. ,' liv .

291 Ibid., 229.

293 Littré, Dict. fran . ,' s. v. carde.

295 Diez, 'Grammatik,' i, 244.
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words : COLLOCARE > kući ; CANEM> éjῷ : CARICARE > kerći ; MERCA-

TUM>màrći. These are semi-patois forms, and the change from

c(=k) to ć is due to French influence. In 'Auc. et Nic. ' the k is still

unchanged : cien (x , 47) ; ćerquier (xxvi, 17). The sound & in these

words has developed along the following line : k> kj > ty > ts > ts (=ć) .

с. c in the combination vowel+c+tonic a, where the preceding

syllable has a secondary accent.

NECARE > muéji : PACARE>puéji ; IMPLICARE> @pluéji ; LOCARE>

luéji. As is French, the c fell after a parasitic i had been developed

before it.

d. Cons+c+final a .

BLANCAM> blāk ; MUSCAM > muk ; SECCAM > sek ; BUCCAM > buk ; VAC-

CAM > vak . O. Pic.: blanke ( ‘ Mis. , ' lxxxviii, 6) ; bouke ( ' Car. ,' lxxv, 6) .

In North Normandy297 also a before a remains unchanged, as in Picard .

Joret says the population of the district of the North of Normandy in

which the cremains is chiefly of Norse origin. This is shown by

their physiognomy and by the etymology of the majority of the names

of places in this territory.298 But before the Norse were established

in this territory it was already inhabited by another Low German

stock-the Salian Franks.299 The language spoken by these Low

Germans kept the original Indo-European guttural, while the High

German tribes which peopled that part of French territory in which

k became , changed the Indo-European guttural to a spirant.300 In

the Norman-Picard district the Latin language was spoken by Low

Germans, whose mother-tongue kept the guttural, and they kept it

in their adopted language ; in that part of France in which k became

, High Germans, whose mother-tongue changed the guttural to a

spirant , changed it also in the adopted language.

a. Initial g remains .

G BEFORE A.

GAMBAM>gam ; GARDINUM -gardỹ ; GALBINUM > gàn. O. Pic.:

ganbe (' Auc. et Nic. , ' ii, 11 ; xii , 28) ; gardin (ibid. , iv, 21) ; garbe

(' Car. , ' cv, 3) ; gaber (ibid. , lxxii, 2). The same causes which pre-

served Latin c before a must have caused the preservation of g

before a.

In GANGRAENAM>kāgren, the principle of dissimilation has caused

the change of g to k. In Ger. WAUDE > L. *GAUDAM> hod, and

GOFRUM > hof. the patois has an initial aspirate. This is not a change

of g to k, but, after the initial g, an aspirate sound was developed ,

giving gh, and then the g dropped. It is the same process by which

298 Ibid., p. 177.297 ' Du Patois Normand' , 133 .

299 Joret, Du Patois Normand ' , p. 271 . 300 Ibid. , 172.
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Latinwordswith initialfhave developed h, as the initial sound in

Sp.: f>fh> h; FERRUM> hierro; FILIUM>hijo.

b. Intervocalicg.

PLAGAM>plé; PAGANUM>péje; LIGARE> lutji; FUGAM>füi. As

in French, thegfalls after a parasitic ihas been developed before it.

THE VELARS.

C.

a. Initial c remains, as in French.

CURSUM>kur; CORNA>korn; CODAM> k5 ; CORNUM>kor. In the

patois initial c has become é in coqUERE> ćūir ; CONSUERE>ćōd;

COLLIGERE> ćōlir. These have developed after the analogy ofwords

with initial c+e or i; but the latter have developed one stage further

thanthe former : k> kj > tj > ts> tš (=t),

b. Intervocalic velar c falls , as in French.

2

2

SECURUM> sor ; * PLACUTUM >plō ; FOCUM>f& ; JOCUM> žἃ ; LOCUM

>1 . O. Pic.: fu ('Auc. et Nic. , ' iv , 8) ; seür (' Car.,' lx, 10) ; seü

('Mis .,' ccviii, 9) ; liu ( ' Car. , ' lxxxv, 3) ; giu ( ' Car. , ' lxii, 4). Inthe

patois ACUTUM > becomes udžüi, and AcUTIARE > adzizji. In these

words the velar c must have changed first to the medial velarg, and

this & then developed in the same way as g before e or i : g> gj> dj

>dž. In O. Pic. the medial velar is found aguisier ('Auc. et Nic. , '

viii, 8 ; xvi, 24) ; agu (' Car . , ' xliii , 7) ; aguisier (' Mis. , ' cxxxii, 12) .

C. Initial cbefore r or l, remains, as in French .

CRUCEM> krui ; CREDERE> kruér ; CLAUDERE> klor ; CLAVEM>klé.

In CRIBRUM>grib , and CLAUDIUM > glöd, it is changed to the medial

guttural g. The same change has taken place in Fr. glas.

VELAR g.

a. Initial g remains, as in French .

GUTTAM>gut ; GUSTAM >gu ; GUBERNARE> guverni. O. Pic.: go-

louser (' Mis . , ' cciv, 2) ; guerroür (‘ Car. , ' xxxi, 8) .

THE SPIRANT J.

a. Initialj remains , as in French .

JAM > X0 ; JUVENEM > žon ; JOCUM> ; in the patois JuNICEM has

become véniš. This change is due to a crossing between Zénis-the

form we should expect—and våk.
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a. b+yod.

THE LABIALS+YOD.

RUBEUM > ruž ; TIBIAM > tiž ; CAMBIARE > káži ; RABIEM > raz ; *SA-

BIUM > sáž . According to Schwan, 301 this gives a double result in

French : in certain cases, he says , the labial produces a parasitic i

before it and then falls ; in other cases it becomes z. Mussafia302

thinks this by has regularly become ž, and that the exceptions are to

be explained by the influence of analogy. The patois has developed

exactly as the French, and the exceptions to Mussafia's rule are the

same ; in the patois : sê, dui, é, first person present indicative and

first person present subjunctive of HABERE. G. Paris303 considers

that the form é comes from ajo for the indicative and aja for the

subj . Horning considers the form sé to be modeled on é. B+yod

has developed along the following line : bj> bz> ž .

b. v +yod becomes ž, as in French .

TheCAVEAM> kaz ; ABBREVIARE > abréži ; serVIENTEM> seržę.

only exception to this in the patois is pluviam>plöv . Here the vis

retained from analogy with plövuér. The form pluv is cited by

Littré304 from the O. Fr. of the thirteenth century. The v+yod has

developed in a manner similar to b+yod : vj > vž > ž .

c . p+yod becomes , as in French .

SAPIAM > sas ; ADPROPRIARE > aproši ; REPROPIARE > raproši. The

only exception to this is pržõ. The p before the yod in PIPIONEM

must have fallen through dissimilation before the transformation of

p+yod commenced. P+yod has developed thus : pj >pz>pš>š.

Mussafia305 considers the O. Fr. recief an analogical form on the

type receis , and derives it from RECEPO . The corresponding form-

rsui-of the patois must be explained in the same way.

a . D+yod .

THE DENTALS+YOD .

( 1) GUADIA > žué ; MEDIUM > ma ; PODIUM>püсе .

(2) DIURNUM> žur ; HARDEAM> orz ; PEDICAM>piež .

This, according to Mussafia, 306 has given in French , but he does

not explain the numerous cases in which it has not given this result.

Schwan307 thinks it has developed in two different directions : in the

one case it has fallen after developing a parasitic i before it ; in the

other, it has developed thus : dj> dz> 2 . The patois also shows a

development in two directions , but , reasoning from analogy with the

labials+yod, and t+yod, the probability is strong that Mussafia's

301 'Grammatik ', 64.

303 Quoted by Massafia,

305 Rom . xviii, 546.

302 Rom. xviii , 547 .

Rom. xviii, 544 .

306 Rom. , xviii , 544 .

304 ' Dict . franc. ,' s. v.

307 Grammatik,' 65 .
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theory is correct, and that the exceptions are to be explained as due

to some cause still unknown.

b. Pretonic t+yod becomes z, as in French .

RATIONEM > ruézò ; ACUTIARE > adžüiji ; POTIONEM >puézů. In

O. Pic . this was written with s or ss ,308 which had the voiced sound 2 :

raison, saison, poison, poisson, saisson , livrison.309 The transcrip-

tions s and ss are found for the same word by Siemt, and in the same

text, thus showing that, as medials , s and ss had the same value in

Pic . This is contrary to the opinion of Joret, 310 who says ss was

voiceless , and s voiced , as medials . T+yod developed thus : ty > ts>

tz>z.

с. Post-tonic t+yod before a , or c+yod+a.

TRACTIAM> tras; PLATEAM>plas; PETIA>PIES; FACIAM>fas;

SERVITIAM > servis ; GLACIEM>glas. In the ' Ch . du Verm . , ' Neu-

mann31 considers both ch and cas the product of this, and thinks

these two signs had the same sound in all cases, namely , ž, and that

this is the universal product for Picard texts . One exception to this ,

however , is gras, which Siemt failed to find as graš in the texts ex-

amined by him, 312 and which is not found in rhyme with s in the ' Rec

de Moll . , ' 313 and which was wrongfully introduced as grache into the

"Alexis " by G. Paris , into the 'Aniel ' by Tobler, and into the ' Con-

giés ' by Raynaud. Mussafia314 considers the non-occurrence ofgrache

in Pic. shows that it is not a word of popular origin . He thinks s+yod

always gives the same product, whether pretonic or post-tonic, and

that French forms with the termination -ece come from -ecja.315 This ,

of course, implies that the Pic. forms ending in -eche for the old texts ,

and es for the modern patois, come also from -ecja. But it is bold to

demand, and hazardous to admit that all such forms as defianche

( ' Mis . , ' clxxxviii , 10) ; destreche ( ' Car. , ' cxii , 12) ; fianche ( ' Mis . , '

clxxxviii, 7) ; forche ( ' Mis . , ' cxi , 7) ; aguëche ( ' Car. , ' cxciv,) come

from the ending -ecja.

d . n+yod after the tonic syllable.

VINEAM > ven ; LINEAM> lin ; PINGAM >pen ; PLANGAM>plen ; CAM-

PANIAM>šāpan . Here there is no mouilliation of the n .

šāpan is a semi-patois word in which the moulliation of the n has

been dropped in accordance with other words in the patois. In the

French , Paul Passy316 says has four different sounds : ( 1) 〃 formed

on the border of the hard and soft palate, and without any after-

sound 1 , as in ren. ( 2) The genuine palatal formed on the hard

308 ' Ueber Lat . c vov e und i im Pik. ,' 9 .

310 "C dans les langues romanes" , 126.

312 Siemt, Ueber Lat. c vor e und i,' 21 .

314 Rom. xviii , 531. 315 Ibid.

309 Op . Cit. , pp. 12-13 .

311 ' Laut- und Flexionslehre ', 79.

213 Van Hamel, ' Rec. de Moll.,' cxxxii.

316 Phon. Stud. , i , 37ff.-Cited by Beyer, ' Phonetik' , 48 .
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as inpalate, like the It. gn, and Sp . ñ, as in renj. (3) Nasalised

rejn. (4) nj with a weak palatalised n , as in renj. In this last case

the French has thus reached the point where moulliation has almost

disappeared . In the post-tonic position the patois of Cachy has

reached the point where it has entirely disappeared . This had not

taken place at the time of the ' Cél . Mar. , ' for in it, the moulliation is

indicated by gn : Prigne (3) ; pigne (21 ) ; vigne (22). In the ' Rec. de

Moll . ' n is always separated in rhyme from 1, and both in masc. and

fem. rhymes . As pretonics, however, they are found in the same

rhyme in mehaignier : grenier ( ' Car. , ' ccx) . Instead of n, n is found

in deschaine in the ' Chev . as II Esp . , ' ( 1461 ), and n for n in the same

text in digner ( 1887) .

e. Pretonic n+yod becomes ń , as in French .

LINEATICUM > liñaz ; UNIONEM> onῷ .

a. Post-tonic 1+yod.

L+YOD.

BATTALIA > batel ; FOLIA>föl ; DOLIUM > döl ; CONSILIUM > kõ > l ;

BESTIALIA > bétel.

b. in the termination-ICULUM .

SOLICULUM > solel ; PARICULUM >parel ; oriCULUM>wérel.

с. Post-tonic II between vowels .

BRILLAT > bril ; ANGUILLAM> āgil ; MOLLIAT > mul.

d. Pretonic // between vowels .

BRILLATIS > brili ; MOLLIATIL > muli ; BULLIAMUS > buli. The ex-

ceptions to this are the infinitives ending in -ir, in which there is no

moulliation of the 1 ; bulir, falir, etc.

It thus appears that the patois of Cachy has everywhere given up

the moulliation of I after the tonic accent, but has preserved it before

the tonic, except in the cases noted. In Crinon, the moulliation is

found just as in French, if his mode of writing may be taken as an

indication of the usage : souliel (ii , 53) ; pareil ( ii , 54) ; travailli

iii , 6) ; ourgueil (iii , 77) ; pareilles (v , 53) ; travail (vi , 2) ; Breuil (vi , 5);

Couvreuil (vi , 6) ; accueil (vi , 10) .

There is no reason to believe that in O. Pic. the moulliation of l

was different from the usage in O. Fr. In the ' Chev . as II Esp . , ' l is

represented by 1 : 317 salent (873) ; faloit (1531) ; fermal (4800) ; traval

(10744) .

In the patois of Lille there is no mouillation of 1. They say : 318

mervel, kösel, famil, ādul, patrul, buli, föl. This rule, says Le Grand ,

has no exception. In the patois of Liège, however, moulliation of I

317 Förster, 'Chev. as II Esp. ,' xlix. 318 Le Grand, ' Dict. du Pat. de Lille ' , 6.
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appears to take place as in French : bataïe, fèroïe, fiöu, foïou, foïe,

fouïetou . (Here =7.)

In the French of the sixteenth century-especially by the gram-

marians of that time,319 7was indicated by lh, and the pure liquid

by I and II, except after i. For many of these words, which, in the

modern French have I the grammarians of that time give two forms ,

one with 2 and the other without moulliation.

The following forms are cited by Thurot, on the authority of six-

teenth century grammarians : rejallissent, jalir, je, bouilis , j'ay

bouily, je, bouilisse, je bouls, bouluë, tailis, trelis, mailet, milet,

pilon, regalardir, valant, gentilhome, pialer, prévale, médale, mes-

tivales, groiselle, aigule, aigulon, désabiler, rouler, semoule, noules.

From this it appears that the loss of moulliation of I was very exten-

sive in the sixteenth century, in the French. How far back the loss

of moulliation in the Somme goes , the want of Picard grammars and

the inaccurate mode of transcription used in the texts , prevent us

from ascertaining . But the Picard was probably influenced by the

French of that time ; and, whereas of the double forms , one with

moulliation , and the other without it , the former triumphed in the

French , the reverse has been the case in the patois of Cachy , and

in this patois, this tendency was strengthened by the loss of moullia-

tion in n after the tonic accent .

319 Thurot, ' De la Pron. franç ., ' ii , 301 .



WORKS CONSULTED .

ADAM , LUCIEN .-Les Patois Lorrains ; Nancy and Paris , 1881 .

—. Archivio Glottologico Italiano.

BEYER, FRANZ.- Französische Phonetik, Cöthen, 1888,

Le Bonhomme Picard, Amiens .

BURGUY, G. F.-Grammaire de la Langue d'Oil. Second Edition.

Berlin and Paris , 1889.

CorBlet, Jules .-Glossaire Etymologique et Comparatif du Patois

Picard , Paris , 1851 .

CRINON, HECTOR.–Satires Picardes . Peronne, 1863 .

CORSSEN, W.-Aussprache des Lateinischen. Second Edition. Leip-

zig , 1875 .

Célèbre Mariage de Jeannain et de Prigne. Saint-Quentin, 1648 .

DARMESTETER & HATZFELD .-Le Seizième Siècle en France . Second

Edition . Paris, 1883 .

DIEZ , F.-Grammatik der Romanischen Sprachen . Fourth Edition .

Bonn, 1876 .

Etymologisches Wörterbuch der Romanischen Sprachen.

Third Edition. Bonn, 1869 .

FORIR , H.-Dictionnaire Liègeois-Français. Liège, 1866.

FÖRSTER , W.-Li Chevaliers as devs Espees . Halle, 1877 .

-. Le Franc-Picard, Annuaire de la Somme. Amiens.

Gröber, Gustav. Grundriss der Romanischen Philologie. Strass-

burg , 1886-1888 .

Horning, ADOLF.-Die Ostfranzösischen Grenzdialekte Zwischen

Metz und Belfort. Heilbronn, 1887.

-. Zur Geschichte des Lateinischen c vor e und i im Roman-

ischen . Halle, 1883 .

HAASE, HERMANNUS.-Das Verhalten der Pikardischen und Wallon-

ischen Denkmäler des Mittelalters in Bezug auf a und e vor

Gedecktem n. Erfurt Dissertation. 1880.

JORET, CHARLES .-Du c dans les Langues Romanes. Paris , 1874 .

—. Des Caractères et de l'Extension du Patois Normand. Paris ,

1883.

Jenäer Literaturzeitung .

JOUANCOUX, J. B.-Glossaire du Patois Picard. Amiens, 1880.



72
THOMAS LOGIE

DE JAUBERT, M. LE CTE.-Glossaire du Centre de la France. Second

Edition . Paris, 1864.

LE GRAND, PIERRE.-Dictionnaire du Patois de Lille. Second Edition .

Lille, 1856.

LITTRÉ, E.-Dictionnaire de la Langue Française. Paris, 1874.

LA CURNE DE SAINTE- PALAVE.-Dictionnaire Historique de l'Ancien

Française . Paris, 1875 .

LÜCKING.-Die Aeltesten Französischen Mundarten .

NEUMANN, FRITZ.-Zur Laut-und Flexionslehre des Altfranzösischen,

Hauptsächlich aus Pikardischen Urkunden von Vermandois .

Heilbronn , 1878.

Modern Language Notes. Baltimore : A. M. Elliott, Managing

Editor.

PARIS , G.-La Vie de Saint Alexis . Paris, 1872 .

PARIS, E.-Le Saint Evangile selon St. Matthieu , Traduit en Picard

Amiénois. Londres, 1863.

PALSGRAVE, JEAN,-Eclaircissement de la Langue Française. Edited

by F. Génin. Paris, 1852.

PROUX, F. LE.-Chartes Françaises du Vermandois de 1218 à 1250 .

Paris , 1875 .

Revue des Patois. Paris .

Romania. Paris .

Romanische Studien . Edited by Böhmer.

RAYNAUD, G.-Etude sur le Dialecte Picard dans le Ponthieu, in the

Bibliothèque de l'Ecole des Chartes . Vol. xxxvii .

SIGART, J.-Dictionnaire du Wallon de Mons. Brussels and Leipzig ,

1866.

SKEAT.-Principles of English Etymology . First Series. Oxford ,

1887.

SWEET.-History of English Sounds . London, 1874.

Suchier , H.-Reimpredigt Halle, 1879.

Paderborn, 1881 .一. Aucassin, et Nicolète. Second Edition.

SCHWAN, E.-Grammatik des Altfranzösischen. Leipzig, 1888.

Scheler, Auguste.-Dictionnaire d'Etymologie Française. Paris ,

1873 .

SIEMT, O.-Ueber Lateinisches c vor e und iim Pikardischen. Halle,

1881 .

THUROT, C.-De la Prononciation Française depuis le Commence-

ment du Seizième Siècle . Paris , 1881 .



PHONOLOGY OF THE PATOIS OF CACHY.
73

TOBLER, A.-Li Dis dou Vrai Aniel. Second Edition. Leipzig , 1884.

TARBE, P.-Recherches sur l'Histoire du Langage et des Patois de

Champagne. Rheims, 1851 .

ULRICH, J.-Rhätoromanische Chrestomathie. Part ii. Halle, 1882.

VAN HAMEL, A. G.–Li Romans de Carité et Miserere du Renclus

de Moliens. Paris, 1885.

VERMESSE, L.-Dictionnaire du Patois de la Flandre Française ou

Wallonne. Douai , 1867 .

Zeitschrift für Romanische Philologie .









UNIVERSITY OF MICHIGAN

3 9015 065544663




	Front Cover
	Modern Language Association of America. ...
	* ...
	THE VOWELS. ...
	•Fontaine-sur-Maye ...
	THE CONSONANTS. ...
	WORKS CONSULTED. ...

